
 
 

 
 

   

    

                                           VENTURA TOP 2.0  
Condensation Curing Silicone Impression Materials 

PRODUCT DESCRIPTION 
Ventura Top 2.0 Putty 
Very high viscosity polysiloxane elastomeric preliminary impression material. 
Ventura Top 2.0 Light 
Low viscosity polysiloxane elastomeric precision impression material. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Catalyst paste for the above materials 
INDICATIONS 
Ventura Top 2.0 Putty 
Two step putty/wash te  chnique 
Single step putty/wash technique 
Functional peripheries 
Ventura Top 2.0 Light 
Two step putty/wash technique 
Single step putty/wash technique 
Reline impressions 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Catalyst for condensation curing impression materials 
 

Technical Data Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Type 0 
Putty consistency 

Type 3 
Light-bodied cosistency 

Mixing time by hand (15 ml) (minutes) 0:30 0:30 
Loading and placement time (minutes) 0:45 1:00 
*Total working time (minutes) 1:15 1:30 
Time in mouth (minutes) 2:30 4:00 
*Total setting time (minutes) 3:45 5:30 
Strain in compression % (min-max) 2 – 5 2 – 8 
Elastic recovery (%) >99.0 >99.0 
Linear dimensional change (%) <0.3 <0.6 
Shore A hardness 65±2 45±2 

*Attention! Application is at 23°C ± 2°C / 73°F ± 4°F, 50 ± 5% relative humidity. Higher temperature reduces 
working and setting times and lower temperature prolongs them. 
INTENDED USE 
Dental Impression material 
USE ENVIRONMENT 
Dental practice 
PATIENT TARGET GROUP 
People treated in the course of a dental procedure with no limitations in age or gender. 
DOSAGE 
Ventura Top 2.0 Putty 1 scoop (≈18g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 diameter of scoop (≈0.35g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in equal lengths (e.g., Ventura Top 2.0 Light 10cm / 
≈2.9g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10cm / ≈0.8g) 
Attention! 
Under-dosing of activator prolongs working and setting times. Do not overdose with Ventura Top 2.0 Catalyst 
Gel as the final impression may become soft. Close caps immediately after use. 
IMPRESSION TRAYS 
All types of trays whether perforated, non-perforated or special can be used provided that they are non-
deformable and rigid. In order to avoid errors during impression taking, especially during removal from the oral 
cavity, it is very important to ensure proper adhesion of the material to the impression tray. If using an 
adhesive, ensure the type of adhesive selected is appropriate to the tray used (refer to the corresponding 
instructions of use of the adhesive). 
TECHNIQUES 
SINGLE STEP TECHNIQUE 
Fill the scoop to the rim with Ventura Top 2.0 Putty and scrape off any excess material. Spread the putty onto 
the palm of the hand and add the recommended amount of Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Mix the activator into 
the putty by kneading the mixture, according to the recommended mixing time, until it is homogenously 
coloured. Place the ready mixed material onto the impression tray creating a trough. Extrude Ventura Top 2.0 
Light and Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in equal lengths onto the mixing pad. Mix both materials with a spatula 
following the recommended mixing time until the mixture is homogenously coloured. Load onto a suitable 
impression syringe for elastomers. Dispense the material directly onto preparation and also along the occlusal 
surface of the putty. Insert the impression tray in mouth and hold immobile for the recommended time. 
Carefully remove the impression tray once the materials have set. 
TWO STEP TECHNIQUE 
- Preliminary impression: 
Fill the scoop to the rim with Ventura Top 2.0 Putty and scrape off any excess material. Spread the putty onto 
the palm of the hand and add the recommended amount of Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Mix the activator into 
the putty by kneading the mixture according to the recommended mixing time until it is homogenously 
coloured. Load the ready mixed material onto the impression tray. A polyethylene spacer (separating) sheet 
may be placed on the tray material in order to improve detail quality in the next step. Position tray in mouth, 
hold immobile for the recommended time and carefully remove the impression tray after setting. Rinse well 
under tap water and blow dry thoroughly. Ample space must be allowed for the correction material. Flow 
channels must be formed so that excess correction material can flow away. 
- Corrective impression: 
Extrude Ventura Top 2.0 Light and Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in equal lengths on to the mixing pad. Mix 
both materials with a spatula following the recommended mixing time until the mixture is homogenously 
coloured. Place mixture onto first impression using a spatula or fill into a syringe for application around the 
preparation and the gingival margins. Reinsert the impression tray in mouth and hold immobile for the 
recommended time. Carefully remove after setting. 
DISINFECTING: Once impression is removed from mouth, rinse under lukewarm water. The impression can 
then be disinfected with appropriate disinfecting solutions or sprays, such as 2% glutaraldehyde. Take care to 
follow the manufacturer’s instructions for use. For further information regarding disinfecting impressions: JADA 
1991; vol. 122; IS(8); p110. If disinfecting with hydrogen peroxide, thoroughly rinse with lukewarm water to 
avoid the formation of bubbles. 
CASTING: The dry and clean impression can be cast between 30 minutes and 72 hours after removal. All type 
III dental plasters and IV dental plasters and standard model-casting acrylics can be used. 
ELECTROPLATING: The impression can be electroplated using copper or silver baths. 
PRECAUTIONS: Use protective gloves, goggles, and suitable clothing 
Avoid spillage of material on clothing as it cannot be removed chemically 
Avoid contact of material with skin and eyes. In case of contact rinse eyes with plenty of water and consult a 
physician immediately Seek immediate medical attention in case of ingestion 
Do not use after the use-by date 
CONTRAINDICATIONS 
Application of the above material is contraindicated: 
If a patient is known to be hypersensitive or allergic to any of the ingredients 
If a patient has loose teeth, since they can be further loosened or extracted by taking an impression 
STORAGE 
Store products between 10-25°C (50-77°F). Store impression at room temperature (max. 25°C/77°F). 
LOT NUMBER AND EXPIRY DATE 
The above are printed on each package and should be quoted in all correspondence which requires 
identification of the product. 
DISPOSAL 
Dispose of the product according to local regulations as applicable. 
USERS / FOR PROFESSIONAL USE ONLY 
These materials have been developed for use exclusively by dental professionals and must be handled 
according to the instructions of use. The recommendations included in the instructions correspond to the 
actual state of knowledge regarding dental techniques. This does not relieve the user from determining the 
suitability of the product for its intended purpose. The manufacturer cannot be held responsible for damages 
caused by other uses or incorrect handling. 
REPORTING OBLIGATIONS 
Should a serious incident in relation to this product occur, it should be reported to the manufacturer and the 
competent authority. 

 

FR                                                                     VENTURA TOP 2.0 
              Matériaux d’empreintes en silicone par condensation 

DESCRIPTION DU PRODUIT 
Ventura Top 2.0 Putty 
Matériau silicone élastomère très haute viscosité pour empreinte préliminaire. 
Ventura Top 2.0 Light 
Matériau silicone élastomère faible viscosité pour empreinte de précision. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Catalyseur pour les matériaux ci-dessus. 
INDICATIONS 

Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
 Technique putty/wash en deux 

étapes 
Technique putty/wash en une étape 
Bords fonctionnels 

Technique putty/wash en deux 
étapes 
Technique putty/wash en une étape 
Empreintes de rebasage 

Catalyseur pour matériaux 
d’empreintes par condensation 

 
Données techniques Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 

Light 

ISO 4823 Type 0 
Consistance putty 

Type 3 
Consistance light 

Temps de mélange à la main (15 ml) (minutes) 0:30 0:30 
Temps de mise en charge et de mise en place (minutes) 0:45 1:00 
* Temps de travail total (minutes) 1:15 1:30 
Temps en bouche (minutes) 2:30 4:00 
* Temps de prise total (minutes) 3:45 5:30 
% de contrainte de compression (min–max) 2–5 2–8 
Récupération élastique (%) > 99,0 > 99,0 
Variation dimensionnelle linéaire (%) < 0,3 < 0,6 
Dureté Shore A 65 ± 2 45 ± 2 

* Attention ! L’application se fait à 23 °C ± 2 °C / 73 °F ± 4 °F, 50 ± 5 % d’humidité relative. Une température 
plus élevée réduit les temps de travail et de prise et une température plus basse les prolonge. 
DESTINATION 
Matériau d’empreinte dentaire 
ENVIRONNEMENT D’UTILISATION 
Cabinet dentaire 
GROUPE CIBLE DE PATIENTS 
Personnes traitées dans le cadre d’une intervention dentaire sans limitation d’âge ou de sexe. 
DOSE 
1 cuillère doseuse de Ventura Top 2.0 Putty (≈ 18 g) + 1 diamètre de cuillère doseuse de 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel (≈ 0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel à longueur égale (p. ex., 10 cm de Ventura Top 2.0 Light / 
≈ 2,9 g + 10 cm de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel / ≈ 0,8 g) 
Attention ! 
Si le catalyseur est sous-dosé, cela prolonge les temps de travail et de prise. Ne pas surdoser 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel, car l’empreinte finale pourrait devenir molle. Fermer les bouchons immédiatement 
après usage. 
PORTE-EMPREINTES 
Tous les types de porte-empreinte, qu’ils soient perforés, non perforés ou spéciaux, peuvent être utilisés à 
condition qu’ils soient rigides et indéformables. Afin d’éviter les erreurs lors de la prise d’empreinte, en 
particulier lors du retrait de la cavité buccale, il est très important d’assurer une bonne adhérence du matériau 
au porte-empreinte. Si un adhésif est utilisé, s’assurer que le type d’adhésif sélectionné est approprié au porte-
empreinte utilisé (se reporter aux instructions d’utilisation de l’adhésif). 
TECHNIQUES 
TECHNIQUE EN UNE ÉTAPE 
Remplir la cuillère doseuse à ras bord de Ventura Top 2.0 Putty et retirer l’excédent. Étaler le putty sur la paume 
de la main et ajouter la quantité recommandée de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Mélanger le catalyseur au putty 
en malaxant le mélange, selon le temps de mélange recommandé, jusqu’à l’obtention d’une couleur homogène. 
Placer le matériau mélangé sur le porte-empreinte en créant une rigole. Appliquer des longueurs égales de 
Ventura Top 2.0 Light et Ventura Top 2.0 Catalyst Gel sur le bloc de mélange. Mélanger les deux matériaux à 
l’aide d’une spatule pendant le temps de mélange recommandé jusqu’à l’obtention d’une couleur homogène. 
Charger une seringue à empreinte adaptée aux matériaux élastomères. Déposer le matériau directement sur la 
préparation ainsi que le long de la surface occlusale du putty. Insérer le porte-empreinte dans la bouche et le 
maintenir immobile pendant le temps recommandé. Une fois que les matériaux ont pris, retirer délicatement le 
porte-empreinte. 
TECHNIQUE EN DEUX ÉTAPES 
- Empreinte préliminaire : 
Remplir la cuillère doseuse à ras bord de Ventura Top 2.0 Putty et retirer l’excédent. Étaler le putty sur la paume 
de la main et ajouter la quantité recommandée de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Mélanger le catalyseur au putty 
en malaxant le mélange, selon le temps de mélange recommandé, jusqu’à l’obtention d’une couleur homogène. 
Charger le matériau mélangé sur le porte-empreinte. Une feuille de séparation en polyéthylène peut être placée 
sur le matériau du porte-empreinte afin d’améliorer la précision des détails lors de l’étape suivante. Positionner 
le porte-empreinte dans la bouche, le maintenir immobile pendant le temps recommandé et le retirer 
délicatement après la prise. Bien rincer à l’eau courante et sécher avec un jet d’air. Un espace suffisant doit être 
laissé pour le matériau de correction. Des canaux d’écoulement doivent être formés afin que l’excédent de 
matériau de correction puisse s’écouler. 
- Empreinte de correction : 
Appliquer des longueurs égales de Ventura Top 2.0 Light et Ventura Top 2.0 Catalyst Gel sur le bloc de 
mélange. Mélanger les deux matériaux à l’aide d’une spatule pendant le temps de mélange recommandé 
jusqu’à l’obtention d’une couleur homogène. Placer le mélange sur la première empreinte à l’aide d’une spatule 
ou remplir une seringue du mélange afin de l’appliquer autour de la préparation et des rebords gingivaux. 
Insérer à nouveau le porte-empreinte dans la bouche et le maintenir immobile pendant le temps recommandé. 
Le retirer délicatement après la prise. 
DÉSINFECTION 
Une fois l’empreinte retirée de la bouche, la rincer à l’eau tiède. L’empreinte peut alors être désinfectée avec 
des sprays ou des solutions désinfectants appropriés tels que du glutaraldéhyde à 2 %. Veiller à suivre les 
instructions du fabricant. Pour plus d’informations concernant la désinfection des empreintes : JADA 1991; vol. 
122; IS(8); p110. Si une désinfection avec du peroxyde d’hydrogène est réalisée, rincer abondamment à l’eau 
tiède afin d’éviter la formation de bulles. 
COULÉE 
L’empreinte propre et sèche peut être coulée entre 30 minutes et 72 heures après son retrait. Tous les plâtres 
dentaires de type III et de type IV, ainsi que les résines acryliques standard pour modèles, peuvent être utilisés. 
GALVANOPLASTIE 
L’empreinte peut être galvanisée avec des bains de cuivre ou d’argent. 
PRÉCAUTIONS 
Utiliser des gants, des lunettes et des vêtements de protection. 
Éviter de renverser le matériau sur les vêtements, car il ne peut être éliminé par des moyens chimiques. 
Éviter tout contact du matériau avec la peau et les yeux. En cas de contact, rincer abondamment les yeux avec 
de l’eau et consulter immédiatement un médecin. Consulter immédiatement un médecin en cas d’ingestion. 
Ne pas utiliser après la date de péremption. 
CONTRE-INDICATIONS 
L’application du matériau ci-dessus est contre-indiquée : 
si le patient est hypersensible ou allergique à l’un des ingrédients. 
si le patient a des dents qui se déchaussent, car elles pourraient davantage se déchausser ou être extraites lors 
de la prise d’empreinte. 
CONSERVATION ET STOCKAGE 
Conserver les produits entre 10 et 25 °C (50–77 °F). Conserver l’empreinte à température ambiante (max. 
25 °C/77 °F). 
NUM�ÉRO DE LOT ET DATE DE PÉREMPTION 
Ceux-ci sont imprimés sur chaque emballage et doivent être cités dans toute correspondance qui nécessite 
l’identification du produit. 
ÉLIMINATION 
Éliminer le produit conformément à la réglementation locale. 
UTILISATEURS / POUR USAGE PROFESSIONNEL UNIQUEMENT 
Ces matériaux ont été développés pour un usage exclusif par des professionnels dentaires et doivent être 
manipulés conformément aux instructions d’utilisation. Les recommandations incluses dans les instructions 
correspondent à l’état actuel des connaissances concernant les techniques dentaires. Cela ne dispense pas 
l’utilisateur de vérifier l’adéquation du produit à l’usage auquel il est destiné. Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages causés par d’autres usages ou une manipulation incorrecte. 
OBLIGATIONS DE DÉCLARATION 
Si un incident grave en relation avec ce produit survient, il doit être signalé au fabricant et à l’autorité 
compétente. 

 

 DE                                                                                         VENTURA TOP 2.0 
                    Kondensationsvernetzende Silikon-Abformmaterialien 

PRODUKTBESCHREIBUNG 
Ventura Top 2.0 Putty. Sehr hochvisköses elastisches Polysiloxan-Vorabformmaterial. 
Ventura Top 2.0 Light. Niedrigvisköses elastisches Polysiloxan-Präzisionsabformmaterial. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Katalysatorpaste für die oben genannten Materialien 
INDIKATIONEN 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Zwei-Schritt-Putty/Wash-Technik 
Ein-Schritt-Putty/Wash-Technik 
Funktionsränder 

 

Zwei-Schritt-Putty/Wash-Technik 
Ein-Schritt-Putty/Wash-Technik 
Unterfütterungsabformungen 

 

Katalysator für 
kondensationsvernetzende 
Abformmaterialien 

 
Technische Daten Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Typ 0 
Putty-Konsistenz 

Typ 3 
Light-Body-Konsistenz 

Anmischzeit von Hand (15 ml) (Minuten) 0:30 0:30 
Beschickungs- und Einsetzzeit (Minuten) 0:45 1:00 
*Gesamt-Verarbeitungszeit (Minuten) 1:15 1:30 
Zeit im Mund (Minuten) 2:30 4:00 
*Gesamt-Aushärtungszeit (Minuten) 3:45 5:30 
Dehnung unter Druck % (min. - max.) 2–5 2–8 
Elastische Rückstellung (%) >99,0 >99,0 
Lineare Dimensionsveränderung % <0,3 <0,6 
Shore A-Härte 65±2 45±2 

*Achtung! Die Applikation ist bei 23 ºC ± 2 ºC (73 ºF ± 4 ºF), 50 ± 5 % relativer Luftfeuchtigkeit 
vorgesehen. Höhere Temperatur verkürzt die Verarbeitungs- und Aushärtungszeiten und niedrigere 
Temperatur verlängert diese. 
ZWECKBESTIMMUNG 
Abformmaterial für den zahnärztlichen Gebrauch 
ANWENDUNGSUMGEBUNG 
Zahnarztpraxis 
PATIENTENZIELGRUPPE 
Im Rahmen eines zahnärztlichen Verfahrens behandelte Patienten, ohne Einschränkungen hinsichtlich des 
Alters oder Geschlechts. 
DOSIERUNG 
Ventura Top 2.0 Putty 1 Dosierlöffel (≈ 18 g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 Durchmesser des 
Dosierlöffels (≈ 0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in gleichen Längen (z. B. Ventura Top 2.0 Light 
10 cm/≈ 2,9 g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10 cm/≈ 0,8 g) 
Achtung! 
Unterdosierung des Aktivators verlängert die Verarbeitungs- und Aushärtungszeiten. Ventura Top 2.0 
Catalyst Gel nicht überdosieren, da die endgültige Abformung weich werden kann. Kappen sofort nach 
Gebrauch wieder aufsetzen. 
ABFORMLÖFFEL 
Es können alle Arten von Löffeln, ob perforiert, nicht perforiert oder speziell, verwendet werden, 
vorausgesetzt, sie sind nicht verformbar und starr. Um Fehler während der Abformung zu vermeiden, 
insbesondere beim Herausnehmen aus der Mundhöhle, ist es sehr wichtig, ein korrektes Anhaften des 
Materials am Abformlöffel sicherzustellen. Achten Sie bei der Verwendung eines Adhäsivs darauf, dass der 
Typ des gewählten Adhäsivs für den verwendeten Löffel geeignet ist (siehe entsprechende 
Gebrauchsanweisung des Adhäsivs). 
TECHNIKEN 
EIN-SCHRITT-TECHNIK 
Füllen Sie den Dosierlöffel bis zum Rand mit Ventura Top 2.0 Putty und streifen Sie überschüssiges 
Material ab. Verbreiten Sie das Putty auf der Handfläche und geben Sie die empfohlene Menge Ventura 
Top 2.0 Catalyst Gel hinzu. Mischen Sie den Aktivator durch Kneten der Mischung entsprechend der 
empfohlenen Anmischzeit in das Putty, bis die Masse homogen gefärbt ist. Geben Sie das fertig 
angemischte Material auf den Abformlöffel und formen Sie dabei eine Mulde. Drücken Sie Ventura Top 2.0 
Light und Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in gleichen Längen auf den Anmischblock. Mischen Sie beide 
Materialien mit einem Spatel unter Einhaltung der empfohlenen Anmischzeit, bis die Mischung homogen 
gefärbt ist. Füllen Sie die Mischung in eine geeignete Abdruckspritze für Elastomere. Spritzen Sie das 
Material direkt auf die Präparation und auch entlang der Okklusalflächen des Putty-Materials. Setzen Sie 
den Abformlöffel in den Mund und halten Sie ihn für die empfohlene Zeitspanne unbeweglich fest. Nehmen 
Sie den Abformlöffel vorsichtig heraus, wenn die Materialien ausgehärtet sind. 
ZWEI-SCHRITT-TECHNIK 
– Vorabformung: 
Füllen Sie den Dosierlöffel bis zum Rand mit Ventura Top 2.0 Putty und streifen Sie überschüssiges 
Material ab. Verbreiten Sie das Putty auf der Handfläche und geben Sie die empfohlene Menge Ventura 
Top 2.0 Catalyst Gel hinzu. Mischen Sie den Aktivator durch Kneten der Mischung entsprechend der 
empfohlenen Anmischzeit in das Putty, bis die Masse homogen gefärbt ist. Geben Sie das fertig 
angemischte Material auf den Abformlöffel. Auf das Material im Löffel kann eine Polyethylen-Platzhalter- 
bzw. Trennfolie gelegt werden, um die Detailqualität beim nächsten Schritt zu verbessern. Setzen Sie den 
Löffel in den Mund, halten Sie ihn für die empfohlene Zeitspanne unbeweglich fest und nehmen Sie den 
Abformlöffel nach dem Aushärten vorsichtig heraus. Spülen Sie die Abformung unter fließendem 
Leitungswasser gut ab und trocknen Sie sie gründlich. Für das Korrekturmaterial muss reichlich Platz 
vorhanden sein. Es müssen Abflusskanäle geschaffen werden, damit überschüssiges Korrekturmaterial 
abfließen kann. 
– Korrekturabformung: 
Drücken Sie Ventura Top 2.0 Light und Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in gleichen Längen auf den 
Anmischblock. Mischen Sie beide Materialien mit einem Spatel unter Einhaltung der empfohlenen 
Anmischzeit, bis die Mischung homogen gefärbt ist. Geben Sie die Mischung mit einem Spatel auf die 
Erstabformung oder füllen Sie sie zur Applikation um die Präparation und die Gingivaränder in eine Spritze. 
Setzen Sie den Abformlöffel wieder in den Mund und halten Sie ihn für die empfohlene Zeitspanne 
unbeweglich fest. Nach dem Aushärten vorsichtig herausnehmen. 
DESINFEKTION: Nach dem Herausnehmen der Abformung aus dem Mund unter lauwarmem Wasser 
abspülen. Die Abformung kann mit geeigneten Desinfektionslösungen oder -sprays wie etwa 2%igem 
Glutaraldehyd desinfiziert werden. Achten Sie darauf, die Gebrauchsanweisung des Herstellers zu 
befolgen. Weitere Informationen zur Desinfektion von Abformungen finden Sie unter: JADA 1991; Ausg. 
122; IS(8); S. 110. Bei Desinfektion mit Wasserstoffperoxid gründlich mit lauwarmem Wasser abspülen, 
um Blasenbildung zu vermeiden. 
ABGUSS: Die trockene und saubere Abformung kann zwischen 30 Minuten und 72 Stunden nach dem 
Herausnehmen ausgegossen werden. Es können alle Dentalgipse vom Typ III und IV sowie Standard-
Modell-Acrylatkunststoffe verwendet werden. 
ABFORMUNG: Die Abformung kann mittels Kupfer- oder Silberbädern galvanisiert werden. 
VORSICHTSMAßNAHMEN 
Schutzhandschuhe, Schutzbrille und geeignete Schutzkleidung verwenden. 
Ein Verschütten von Materialien auf Kleidungsstücke vermeiden, da sie nicht chemisch entfernt werden 
können. 
Kontakt des Materials mit Haut und Augen vermeiden. Bei Kontakt die Augen mit reichlich Wasser spülen 
und unverzüglich einen Arzt konsultieren. Bei Verschlucken sofortig medizinische Hilfe aufsuchen. 
Nicht nach Ablauf des Verfalldatums verwenden. 
KONTRAINDIKATIONEN: Die Applikation des oben genannten Materials ist kontraindiziert: 
Wenn bei dem Patienten eine bekannte Überempfindlichkeit oder Allergie gegen einen der Inhaltsstoffe 
besteht 
Wenn der Patient lockere Zähne aufweist, da diese durch die Abformung weiter gelockert oder extrahiert 
werden könnten 
AUFBEWAHRUNG: Produkte bei 10–25 °C (50–77 °F) aufbewahren. Abformung bei Raumtemperatur 
(max. 25 °C/77 °F) aufbewahren. 
CHARGENNUMMER UND VERFALLDATUM: Obige Angaben sind auf jeder Packung aufgedruckt und 
sollten bei jeglicher Korrespondenz genannt werden, die eine Identifikation des Produkts erfordert. 
ENTSORGUNG: Das Produkt in Übereinstimmung mit den lokalen Bestimmungen entsorgen. 
ANWENDER / NUR ZUM PROFESSIONELLEN GEBRAUCH BESTIMMT 
Diese Materialien wurden ausschließlich für den Gebrauch durch Zahnärzte entwickelt und müssen 
entsprechend der Gebrauchsanweisung gehandhabt werden. Die in der Gebrauchsanweisung enthaltenen 
Empfehlungen entsprechen dem aktuellen Wissensstand hinsichtlich zahnärztlicher Techniken. Dies 
entbindet den Anwender nicht davon, die Eignung des Produkts für den vorgesehenen Zweck zu prüfen. 
Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich gemacht werden, die durch anderweitige 
Verwendungen oder fehlerhafte Handhabung verursacht werden. 
MELDEPFLICHT: Jegliche schwerwiegende Vorkommnisse im Zusammenhang mit diesem Produkt sind 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde zu melden. 
 

   ES                                                              VENTURA TOP 2.0 
           Silicona de condensación para impresiones dentales 

DESCRIPCIÓN DE PRODUCTO 
Ventura Top 2.0 Putty 
Material elastomérico de polisiloxano de muy alta viscosidad para impresiones preliminares. 
Ventura Top 2.0 Light 
Material elastomérico de polisiloxano de baja viscosidad para impresiones de precisión. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Gel catalizador para los materiales anteriores. 
NDICACIONES 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Técnica de dos pasos 
(putty/rectificado). 
Técnica simultánea 
(putty/rectificado). 
Registro de zonas funcionales 
periféricas. 

 

Técnica de dos pasos 
(putty/rectificado). 
Técnica simultánea 
(putty/rectificado). 
Impresiones para rebase. 

 

Catalizador para siliconas de 
condensación para impresión 
dental. 

 
Datos técnicos  Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Tipo 0 
Consistencia de masilla 

Tipo 3 
Consistencia fluida 

Tiempo de mezclado manual (15 ml) (min) 0:30 0:30 
Tiempo de carga y colocación (min) 0:45 1:00 
*Tiempo de trabajo total (min) 1:15 1:30 
Tiempo en boca (min) 2:30 4:00 
*Tiempo de fraguado total (min) 3:45 5:30 
Tensión en compresión (%) (min. - máx.) 2 – 5 2 – 8 
Recuperación de la deformación (%) >99,0 >99,0 
Cambio dimensional lineal (%) <0,3 <0,6 
Dureza Shore A  65±2 45±2 

*¡Atención! Se debe usar a 23°C ± 2°C / 73°F ± 4°F, con una humedad relativa del 50 ± 5%. A mayores 
temperaturas, se reducen los tiempos de trabajo y fraguado, y a temperaturas inferiores, aumentan. 
FINALIDAD PREVISTA 
Material para tomas de impresiones dentales. 
ENTORNO DE USO 
Consulta odontológica. 
GRUPO DE PACIENTES DESTINATARIO 
Pacientes tratados durante un procedimiento dental, sin limitaciones de edad ni género. 
DOSIFICACIÓN 
Ventura Top 2.0 Putty 1 dosificador (≈18g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 diámetro del dosificador 
(≈0,35g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel en longitudes iguales (por ejemplo, Ventura Top 2.0 
Light 10cm / ≈2,9g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10cm / ≈0,8g) 
¡Atención! 
Una cantidad insuficiente de catalizador prolonga los tiempos de trabajo y fraguado. No sobredosificar con 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel, ya que la impresión final puede quedar blanda. Cerrar los tapones 
inmediatamente después de su uso. 
CUBETAS DE IMPRESIÓN 
Pueden utilizarse todo tipo de cubetas (perforadas, no perforadas o especiales), siempre que sean rígidas 
y no deformables. Para evitar errores durante la toma de impresión, especialmente al retirarla de la 
cavidad bucal, es fundamental asegurar una correcta adhesión del material a la cubeta. Si se utiliza un 
adhesivo, asegúrese de que el tipo de adhesivo sea adecuado para la cubeta empleada (consulte las 
instrucciones de uso correspondientes del adhesivo). 
TÉCNICAS 
TÉCNICA SIMULTÁNEA: Rellene el dosificador hasta el borde con Ventura Top 2.0 Putty y elimine 
cualquier exceso de material. Extienda la masilla en la palma de la mano y añada la cantidad 
recomendada de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Mezcle el catalizador con la masilla amasando la mezcla 
durante el tiempo de mezclado recomendado hasta que tenga un color homogéneo. Coloque el material 
mezclado en la cubeta de impresión creando una forma cóncava. Dispense Ventura Top 2.0 Light y 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel en cantidades iguales sobre la placa de mezcla. Mezcle ambos materiales 
con espátula durante el tiempo de mezclado recomendado hasta que la mezcla adquiera un color 
homogéneo. Cargue la mezcla en una jeringa de impresión adecuada para elastómeros. Dispense el 
material directamente en la preparación y también a lo largo de la superficie oclusal de la masilla. 
Introduzca la cubeta de impresión en la boca y evite que se mueva durante el tiempo recomendado. Retire 
con cuidado la cubeta de impresión una vez que los materiales hayan fraguado. 
TÉCNICA DE DOS PASOS:  
- Primera impresión: 
Rellene el dosificador hasta el borde con Ventura Top 2.0 Putty y elimine cualquier exceso de material. 
Extienda la masilla en la palma de la mano y añada la cantidad recomendada de Ventura Top 2.0 Catalyst 
Gel. Mezcle el catalizador con la masilla amasando la mezcla durante el tiempo de mezclado 
recomendado hasta que tenga un color homogéneo. Coloque el material mezclado en la cubeta de 
impresión. Puede colocarse una lámina espaciadora (separadora) de polietileno sobre el material de la 
cubeta para mejorar la calidad de los detalles en el siguiente paso. Coloque la cubeta en la boca, evite 
que se mueva durante el tiempo recomendado y retire con cuidado la cubeta de impresión tras el 
fraguado. Enjuague a fondo la impresión con agua del grifo y séquela completamente con aire. Debe 
dejarse bastante espacio para el material de rectificado. También deben formarse canales de evacuación 
para que pueda evacuarse el exceso de material de rectificado. 
- Impresión rectificativa: 
Dispense Ventura Top 2.0 Light y Ventura Top 2.0 Catalyst Gel en cantidades iguales en la placa de 
mezcla. Mezcle ambos materiales con una espátula durante el tiempo de mezclado recomendado hasta 
que la mezcla adquiera un color homogéneo. Coloque la mezcla sobre la primera impresión con una 
espátula o cargue una jeringa y dispense la mezcla alrededor de la preparación y los márgenes gingivales. 
Vuelva a introducir la cubeta de impresión en la boca y evite que se mueva durante el tiempo 
recomendado. Retírela con cuidado una vez que el material haya fraguado. 
DESINFECCIÓN: Una vez que se haya retirado la impresión de la boca, enjuáguela con agua templada. A 
continuación, la impresión se puede desinfectar con las soluciones o los pulverizadores desinfectantes 
adecuados, como glutaraldehído al 2%. Asegúrese de seguir siempre las instrucciones de uso del 
fabricante. Se ofrece más información sobre la desinfección de impresiones en: JADA 1991, vol. 122, IS 
(8), p110. Si se desinfecta con peróxido de hidrógeno, aclare abundantemente con agua tibia para evitar 
la formación de burbujas. 
MODELADO: Se puede crear el modelo a partir de la impresión limpia y seca entre los 30 minutos y las 
72 horas posteriores a su extracción de la boca del paciente. Pueden usarse todos los yesos dentales tipo 
III y de tipo IV, así como los materiales acrílicos normales para la elaboración de modelos. 
GALVANOPLASTIA: La impresión se puede cubrir mediante galvanoplastia en baños de cobre o plata. 
PRECAUCIONES: Utilice guantes, gafas y ropa de protección adecuados. 
Evite que los materiales se derramen en la ropa, ya que las manchas no pueden eliminarse con productos 
químicos. 
Evite que los materiales entren en contacto con los ojos. En caso de contacto, enjuáguese los ojos con 
abundante agua y consulte inmediatamente. 
En caso de ingestión, acuda al médico inmediatamente. 
No utilice el producto pasada la fecha de caducidad. 
CONTRAINDICACIONES: La aplicación de estos materiales está contraindicada: 
En pacientes con hipersensibilidad o alergia conocida a alguno de los componentes. 
En pacientes con dientes flojos, ya que pueden aflojarse aún más o extraerse al tomar una impresión. 
ALMACENAMIENTO: Debe guardarse a temperatura de 10-25°C (50-77°F). La impresión debe guardarse 
a temperatura ambiente (máx. 25°C/77°F). 
NÚMERO DE LOTE Y FECHA DE CADUCIDAD 
Se encuentran impresos en cada paquete y deben indicarse en toda la correspondencia que requiera la 
identificación del producto. 
ELIMINACIÓN: Deseche el producto de acuerdo con las normativas aplicables locales. 
USUARIOS / SOLO PARA USO PROFESIONAL 
Estos materiales se han formulado para su uso exclusivo por profesionales dentales y deben manipularse 
siguiendo las instrucciones de uso. Las recomendaciones incluidas en las instrucciones reflejan los 
conocimientos actuales sobre técnicas odontológicas. Esto no exime al usuario de determinar la idoneidad 
del producto para su finalidad prevista. El fabricante no se hace responsable de los daños causados por 
otros usos o por un manejo incorrecto. 
NOTIFICACIÓN DE INCIDENTES: En caso de se produzca un incidente grave relacionado con este 
producto, deberá notificarse al fabricante y a la autoridad competente. 
 

VENTURA TOP 2.0 
Condensatie-uithardende siliconen afdrukmaterialen 

PRODUCTBESCHRIJVING 
Ventura Top 2.0 Putty 
Elastomeermateriaal op basis van polysiloxaan met een zeer hoge viscositeit voor voorbereidende afdrukken. 
Ventura Top 2.0 Light 
Elastomeermateriaal op basis van polysiloxaan met een lage viscositeit voor precisie-afdrukken. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Katalysatorpasta voor bovenstaande materialen 
INDICATIES 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 2-stapstechniek (putty/wash) 
1-stapstechniek (putty/wash) 
Functionele periferieën 

 

2-stapstechniek (putty/wash) 
1-stapstechniek (putty/wash) 
Afdrukken voor relining 

 

Katalysator voor condensatie-
uithardende afdrukmaterialen 

 
Technische gegevens Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Type 0 
Putty-consistentie 

Type 3 
Lichte consistentie 

Mengtijd met de hand (15 ml) (minuten) 0:30 0:30 
Aanbreng- en plaatsingstijd (minuten) 0:45 1:00 
*Totale verwerkingstijd (minuten) 1:15 1:30 
Tijd in mond (minuten) 2:30 4:00 
*Totale droogtijd (minuten) 3:45 5:30 
Druksterkte % (min.-max.) 2 - 5 2 - 8 
Elastisch herstel (%) >99,0 >99,0 
Lineaire verandering in afmeting (%) <0,3 <0,6 
Hardheid Shore A 65±2 45±2 

*Let op! *De vermelde tijden gelden bij een temperatuur van 23 ºC ±2 ºC en een relatieve luchtvochtigheid 
van 50% ±5%. Hogere temperaturen verkorten de verwerkings- en droogtijden, lagere temperaturen zorgen 
voor een langere verwerkings- en droogtijd. 
BEOOGD DOELEIND: Tandheelkundig afdrukmateriaal 
GEBRUIKSOMGEVING 
Tandartspraktijk 
PATIËNTENDOELGROEP 
Personen die een tandheelkundige behandeling ondergaan, zonder beperkingen voor wat betreft leeftijd of 
geslacht. 
DOSERING 
Ventura Top 2.0 Putty 1 schep (≈18 g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 diameter van de schep (≈0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in gelijke lengtes (bijv. Ventura Top 2.0 Light 10 cm / 
≈2,9 g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10 cm / ≈0,8 g) 
Let op! 
Een te lage dosering Activator leidt tot een langere verwerkings- en uithardingstijd. Een te hoge dosis Ventura 
Top 2.0 Catalyst Gel kan ervoor zorgen dat de definitieve afdruk te zacht wordt. Na gebruik doppen direct 
sluiten. 
AFDRUKLEPELS 
Elk type lepel (geperforeerd, niet-geperforeerd of met een speciaal ontwerp) kan worden gebruikt, mits hij niet-
vervormbaar en onbuigzaam is. Om fouten tijdens het nemen van afdrukken te voorkomen, met name als de 
afdruk uit de mondholte wordt verwijderd, is het heel belangrijk dat het materiaal goed hecht aan de 
afdruklepel. Let er bij gebruik van een adhesief op dat het geschikt is voor de afdruklepel in kwestie (raadpleeg 
de gebruiksaanwijzing van het adhesief). 
TECHNIEKEN 
1-STAPSTECHNIEK 
Vul de maatschep tot de rand met Ventura Top 2.0 Putty en schraap het teveel aan materiaal eraf. Verspreid 
de putty over de handpalm en voeg de aanbevolen hoeveelheid Ventura Top 2.0 Catalyst Gel toe. Kneed de 
Activator gedurende de aanbevolen mengtijd in de putty tot er een homogeen gekleurd mengsel ontstaat. 
Breng het gemengde materiaal aan op de afdruklepel en creëer een goot. Spuit gelijke hoeveelheden Ventura 
Top 2.0 Light en Ventura Top 2.0 Catalyst Gel op een mengplaatje. Meng beide materialen gedurende de 
aanbevolen mengtijd met een spatel tot er een homogeen gekleurd mengsel ontstaat. Doe dit mengsel in een 
geschikte afdrukspuit voor elastomeren. Breng het materiaal rechtstreeks aan op het preparaat en langs het 
occlusale oppervlak van de putty. Plaats de afdruklepel in de mond en houd deze gedurende de aanbevolen 
tijd stil. Verwijder de afdruklepel voorzichtig als de materialen zijn uitgehard. 
2-STAPSTECHNIEK 
- Voorbereidende afdruk: 
Vul de maatschep tot de rand met Ventura Top 2.0 Putty en schraap het teveel aan materiaal eraf. Verspreid 
de putty over de handpalm en voeg de aanbevolen hoeveelheid Ventura Top 2.0 Catalyst Gel toe. Kneed de 
Activator gedurende de aanbevolen mengtijd in de putty tot er een homogeen gekleurd mengsel ontstaat. 
Breng het gemengde materiaal aan op de afdruklepel. Leg eventueel een polyethyleen afscheidingsvel over 
het afdrukmateriaal voor een betere reproductie van details tijdens de volgende stap. Plaats de afdruklepel in 
de mond. Houd de lepel stil gedurende de aanbevolen tijd en verwijder hem voorzichtig als het materiaal 
uitgehard is. Spoel de afdruk goed af onder de kraan en blaas deze zorgvuldig droog. Er moet genoeg ruimte 
zijn voor het correctiemateriaal. Er moeten afvoerkanalen worden aangebracht zodat overtollig 
correctiemateriaal kan wegstromen. 
- Correctieafdruk: 
Spuit gelijke hoeveelheden Ventura Top 2.0 Light en Ventura Top 2.0 Catalyst Gel op een mengplaatje. Meng 
beide materialen gedurende de aanbevolen mengtijd met een spatel tot er een homogeen gekleurd mengsel 
ontstaat. Breng het mengsel met een spatel aan op de eerste afdruk of doe het in een spuit en spuit het 
rechtstreeks rond het preparaat en de tandvleesrand. Plaats de afdruklepel weer in de mond en houd deze 
gedurende de aanbevolen tijd stil. Voorzichtig verwijderen als de materialen zijn uitgehard. 
DESINFECTEREN: Verwijder de afdruk uit de mond en spoel deze af onder lauwwarm water. Daarna kan de 
afdruk worden gedesinfecteerd met een geschikte desinfecterende oplossing of spray, zoals 2% 
glutaaraldehyde. Volg daarbij zorgvuldig de instructies van de fabrikant. Zie voor meer informatie over het 
desinfecteren van afdrukken: JADA 1991; vol. 122; IS(8); p110. Bij desinfectie met waterstofperoxide grondig 
afspoelen met lauw water om ontstaan van luchtbellen te voorkomen. 
GIETEN: De schone, droge afdruk kan 30 minuten tot 72 uur na verwijdering uit de mond worden gegoten. Elk 
gips van type III en type IV kan worden gebruikt, evenals de standaard acrylaten voor het gieten van modellen. 
GALVANISEREN: De afdruk kan worden gegalvaniseerd middels koper- of zilverbaden. 
VOORZORGSMAATREGELEN: Gebruik veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril en geschikte kleding 
Voorkom dat er materiaal op kleding terechtkomt: vlekken kunnen niet chemisch worden verwijderd 
Vermijd aanraking van materiaal met de huid en ogen. Bij aanraking met de ogen met overvloedig water 
afspoelen en direct een arts raadplegen. Roep onmiddellijk medisch hulp in bij inslikken. 
Niet gebruiken na de uiterste gebruiksdatum 
CONTRA-INDICATIES: Er is een contra-indicatie voor het gebruik van het bovenstaande materiaal indien: 
Bekend is dat de patiënt overgevoelig of allergisch is voor een van de bestanddelen 
Als een patiënt losse tanden heeft, omdat ze nog losser kunnen raken of kunnen worden getrokken door het 
afnemen van een afdruk 
OPSLAG: Bewaar de producten tussen 10 en 25 °C. Bewaar de afdruk op kamertemperatuur (max. 25 °C). 
PARTIJNUMMER EN HOUDBAARHEIDSDATUM: Bovenstaande informatie staat op elke verpakking en 
dient te worden vermeld in alle communicatie waarvoor identificatie van het product is vereist. 
AFVOER: Voer het product af in overeenstemming met de geldende plaatselijke regelgeving 
GEBRUIKERS/UITSLUITEND VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK: Deze materialen zijn ontwikkeld voor 
exclusief gebruik door professionele tandheelkundigen en dienen overeenkomstig de gebruiksaanwijzing te 
worden verwerkt. De aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing komen overeen met de huidige stand van de 
kennis op het gebied van tandtechnieken. Dit ontheft de gebruiker niet van de verantwoordelijkheid om de 
geschiktheid van het product voor het beoogde doeleind vast te stellen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade die voortvloeit uit onjuist gebruik of ander gebruik dan hier omschreven. 
MELDINGSPLICHT: Als zich een ernstig incident voordoet in verband met dit product, moet dat worden 
gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit. 
 
 

VENTURA TOP 2.0 
Υλικά αποτύπωσης από σιλικόνη πολυμερισμού συμπύκνωσης 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Ventura Top 2.0 Putty 
Ελαστομερές υλικό προκαταρκτικού αποτυπώματος πολύ μεγάλου ιξώδους από πολυσιλοξάνη. 
Ventura Top 2.0 Light 
Ελαστομερές υλικό αποτύπωσης ακριβείας χαμηλού ιξώδους από πολυσιλοξάνη. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Καταλύτης σε μορφή πάστας για τα παραπάνω υλικά 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Τεχνική putty/wash δύο βημάτων 
Τεχνική putty/wash ενός βήματος 
Λειτουργικά περιθώρια 

 

Τεχνική putty/wash δύο βημάτων 
Τεχνική putty/wash ενός βήματος 
Αποτυπώματα επανεπίστρωσης 

 

Καταλύτης για πολυμερισμό 
σιλικόνης συμπύκνωσης υλικών 

αποτύπωσης 
 
Τεχνικά χαρακτηριστικά Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 
Τύπος 0 

Συνεκτικότητα αποτυπωτικού 
υλικού (putty) 

Τύπος 3 
Συνεκτικότητα λεπτόρρευστου 
αποτυπωτικού υλικού 

Χρόνος ανάμιξης με το χέρι (15 ml) 
(λεπτά) 

0:30 0:30 

Χρόνος φόρτωσης και 
τοποθέτησης (λεπτά) 

0:45 1:00 

*Συνολικός χρόνος εργασίας 
(λεπτά) 

1:15 1:30 

Χρόνος στο στόμα (λεπτά) 2:30 4:00 
*Συνολικός χρόνος 
σταθεροποίησης (λεπτά) 

3:45 5:30 

% τάση στη θλίψη (ελάχ.-μέγ.) 2 – 5 2 – 8 
Ελαστική επαναφορά (%) >99.0 >99.0 
Μεταβολή γραμμικής 
παραμόρφωσης (%) 

<0.3 <0.6 

Σκληρότητα Shore A 65±2 45±2 
*Προσοχή! Η εφαρμογή γίνεται στους 23°C ± 2°C / 73°F ± 4°F, με 50 ± 5% σχετική υγρασία. Υψηλότερες 
θερμοκρασίες μειώνουν τον χρόνο εργασίας και σταθεροποίησης και χαμηλότερες θερμοκρασίες, αντίστοιχα, 
τον αυξάνουν. 
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ 
Υλικό οδοντιατρικής αποτύπωσης 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΧΡΗΣΗΣ 
Οδοντιατρείο 
ΟΜΑΔΑ-ΣΤΟΧΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ 
Άτομα που υποβάλλονται σε θεραπεία κατά τη διάρκεια μιας οδοντιατρικής διαδικασίας, χωρίς περιορισμούς 
στην ηλικία ή το φύλο. 
ΔΟΣΟΛΟΓΙΑ 
Ventura Top 2.0 Putty 1 δοσομετρητής (≈18g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 διάμετρος δοσομετρητή 
(≈0,35g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel σε ίσα μήκη (π.χ. Ventura Top 2.0 Light 10cm / ≈2.9g + 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10cm / ≈0,8g) 
Προσοχή!: Η μειωμένη δόση του καταλύτη παρατείνει τους χρόνους εργασίας και πήξης. Μην υπερβαίνετε τη 
δοσολογία του Ventura Top 2.0 Catalyst Gel καθώς το τελικό αποτύπωμα μπορεί να καταστεί μαλακό. Κλείστε 
τα πώματα αμέσως μετά τη χρήση. 
ΔΙΣΚΟΙ ΑΠΟΤΥΠΩΜΑΤΩΝ: Μπορούν να χρησιμοποιηθούν όλοι οι τύποι δίσκων είτε διάτρητοι, μη διάτρητοι ή 
ειδικοί, υπό την προϋπόθεση ότι είναι μη παραμορφώσιμοι και άκαμπτοι. Προκειμένου να αποφευχθούν 
σφάλματα κατά τη λήψη του αποτυπώματος, ειδικά κατά την αφαίρεση από τη στοματική κοιλότητα, είναι πολύ 
σημαντικό να διασφαλιστεί η σωστή πρόσφυση του υλικού στο δίσκο αποτυπώματος. Εάν χρησιμοποιείτε 
συγκολλητικό, βεβαιωθείτε ότι ο τύπος του συγκολλητικού που επιλέξατε είναι κατάλληλος για το δίσκο που 
χρησιμοποιείται (ανατρέξτε στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης του συγκολλητικού). 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ 
ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΝΟΣ ΒΗΜΑΤΟΣ 
Γεμίστε τον δοσομετρητή μέχρι το χείλος με Ventura Top 2.0 Putty και αφαιρέστε το επιπλέον υλικό. Απλώστε 
το putty στην παλάμη του χεριού και προσθέστε την προτεινόμενη ποσότητα Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Ανακατέψτε τον ενεργοποιητή στο putty ζυμώνοντας το μείγμα, σύμφωνα με τον προτεινόμενο χρόνο ανάμιξης, 
μέχρι να ομογενοποιηθεί το χρώμα. Τοποθετήστε το έτοιμο μείγμα υλικού στον δίσκο αποτύπωσης 
δημιουργώντας μια τάφρο. Εξωθήστε το Ventura Top 2.0 Light και το Ventura Top 2.0 Catalyst Gel σε ίσα μήκη 
πάνω στην επιφάνεια ανάμιξης. Αναμείξτε και τα δύο υλικά με μια σπάτουλα ακολουθώντας τον προτεινόμενο 
χρόνο ανάμιξης μέχρι το μείγμα να έχει ομοιόμορφο χρώμα. Τοποθετήστε σε μια κατάλληλη σύριγγα 
αποτυπώματος για ελαστομερή. Εφαρμόστε το υλικό απευθείας στην παρασκευή και κατά μήκος της μασητικής 
επιφάνειας του putty. Τοποθετήστε τον δίσκο αποτυπώματος στο στόμα και κρατήστε τον ακίνητο για τον 
προτεινόμενο χρόνο. Αφαιρέστε προσεκτικά τον δίσκο αποτυπώματος αφού σταθεροποιηθούν τα υλικά. 
ΤΕΧΝΙΚΗ ΔΥΟ ΒΗΜΑΤΩΝ 
- Προκαταρκτικό αποτύπωμα: 
Γεμίστε τον δοσομετρητή μέχρι το χείλος με Ventura Top 2.0 Putty και αφαιρέστε το επιπλέον υλικό. Απλώστε 
το putty στην παλάμη του χεριού και προσθέστε την προτεινόμενη ποσότητα Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Ανακατέψτε τον ενεργοποιητή στο putty ζυμώνοντας το μείγμα, σύμφωνα με τον προτεινόμενο χρόνο ανάμιξης, 
μέχρι να ομογενοποιηθεί το χρώμα. Τοποθετήστε το έτοιμο μείγμα υλικού στον δίσκο αποτυπώματος. Ένα 
διαχωριστικό φύλλο πολυαιθυλενίου μπορεί να τοποθετηθεί στο υλικό του δίσκου για να βελτιώσει την ποιότητα 
της λεπτομέρειας στο επόμενο βήμα. Τοποθετήστε τον δίσκο στο στόμα, κρατήστε τον ακίνητο για τον 
προτεινόμενο χρόνο και αφαιρέστε προσεκτικά τον δίσκο αποτυπώματος μετά τη σταθεροποίηση. Ξεπλύνετε 
καλά κάτω από νερό και στεγνώστε σχολαστικά. Πρέπει να υπάρχει αρκετός χώρος για το διορθωτικό υλικό. 
Πρέπει να σχηματιστούν κανάλια ροής ώστε το επιπλέον διορθωτικό υλικό να μπορεί να ρέει μακριά. 
- Διορθωτικό αποτύπωμα: 
Εξωθήστε το Ventura Top 2.0 Light και το Ventura Top 2.0 Catalyst Gel σε ίσα μήκη στην επιφάνεια ανάμιξης. 
Αναμείξτε και τα δύο υλικά με μια σπάτουλα ακολουθώντας τον προτεινόμενο χρόνο ανάμιξης μέχρι το μείγμα 
να έχει ομοιόμορφο χρώμα. Τοποθετήστε το μείγμα στο πρώτο αποτύπωμα χρησιμοποιώντας μια σπάτουλα ή 
γεμίστε μια σύριγγα για εφαρμογή γύρω από την παρασκευή και τα όρια των ούλων. Επανατοποθετήστε τον 
δίσκο αποτυπώματος στο στόμα και κρατήστε τον ακίνητο για τον προτεινόμενο χρόνο. Αφαιρέστε προσεκτικά 
μετά την πήξη. 
ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: Αφού αφαιρέσετε το αποτύπωμα από το στόμα, ξεπλύνετε με χλιαρό νερό. Το αποτύπωμα 
μπορεί, στη συνέχεια, να απολυμανθεί με κατάλληλα διαλύματα ή σπρέι, όπως γλουταραλδεΰδη 2%. Φροντίστε 
να ακολουθείτε τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 
απολύμανση των αποτυπωμάτων: JADA 1991; vol. 122; IS(8); p110. Εάν απολυμαίνετε με υπεροξείδιο του 
υδρογόνου, ξεπλύνετε καλά με χλιαρό νερό για να αποφύγετε το σχηματισμό φυσαλίδων. 
ΧΥΤΕΥΣΗ: Το στεγνό και καθαρό αποτύπωμα μπορεί να χυτευθεί μεταξύ 30 λεπτών και 72 ωρών μετά την 
αφαίρεση. Μπορούν να χρησιμοποιηθούν όλοι οι τύποι γύψων ΙΙΙ και ΙV και τα τυπικά ακρυλικά χύτευσης 
μοντέλων. 
ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΣΗ: Το αποτύπωμα μπορεί να επιμεταλλωθεί με ηλεκτρόλυση χρησιμοποιώντας λουτρά χαλκού 
ή αργύρου. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Χρησιμοποιήστε προστατευτικά γάντια, γυαλιά και κατάλληλα ρούχα 
Αποφύγετε τη διαρροή υλικού στα ρούχα καθώς δεν μπορεί να αφαιρεθεί χημικά 
Αποφύγετε την επαφή του υλικού με το δέρμα και τα μάτια. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε τα μάτια με 
άφθονο νερό και συμβουλευτείτε αμέσως έναν γιατρό Αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια σε περίπτωση 
κατάποσης 
Μην το χρησιμοποιείτε μετά την ημερομηνία λήξης 
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Η εφαρμογή του παραπάνω υλικού αντενδείκνυται: 
Εάν είναι γνωστό ότι ο ασθενής είναι υπερευαίσθητος ή αλλεργικός σε οποιοδήποτε από τα συστατικά 
Εάν ο ασθενής έχει χαλαρά δόντια, καθώς μπορεί να χαλαρώσουν περαιτέρω ή να εξαχθούν κατά τη λήψη του 
αποτυπώματος 
ΦΥΛΑΞΗ: Φυλάξτε τα προϊόντα σε θερμοκρασίες μεταξύ 10-25°C (50-77°F). Φυλάξτε το αποτύπωμα σε 
θερμοκρασία δωματίου (μέγ. 25°C/77°F). 
ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ ΚΑΙ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΛΗΞΗΣ: Τα παραπάνω αναγράφονται σε κάθε συσκευασία και 
πρέπει να αναφέρονται σε κάθε επικοινωνία που απαιτεί αναγνώριση του προϊόντος. 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς 
ΧΡΗΣΤΕΣ / ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ: Αυτά τα υλικά έχουν αναπτυχθεί για αποκλειστική χρήση 
από οδοντιάτρους και πρέπει να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. Οι συστάσεις που 
περιλαμβάνονται στις οδηγίες αντιστοιχούν στην τρέχουσα κατάσταση γνώσεων σχετικά με τις οδοντιατρικές 
τεχνικές. Αυτό δεν απαλλάσσει τον χρήστη από τον καθορισμό της καταλληλότητας του προϊόντος για την 
προβλεπόμενη χρήση. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από άλλες 
χρήσεις ή εσφαλμένο χειρισμό. 
ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ: Εάν προκύψει σοβαρό περιστατικό σε σχέση με αυτό το προϊόν, θα πρέπει να 
αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή. 

 

VENTURA TOP 2.0 
Materiały wyciskowe z silikonu kondensacyjnego 

OPIS PRODUKTU 
Ventura Top 2.0 Putty 
Polisiloksanowa, elastomerowa masa wyciskowa o bardzo wysokiej lepkości przeznaczona na pierwszą 
warstwę wycisku 
Ventura Top 2.0 Light 
Polisiloksanowa, elastomerowa masa wyciskowa o niskiej lepkości przeznaczona na drugą warstwę 
wycisku 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Katalizator (pod postacią pasty) dla powyższych materiałów 
WSKAZANIA 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Dwuczasowa technika dwuwarstwowa 
Jednoczasowa technika 
dwuwarstwowa 

   
 

Dwuczasowa technika 
dwuwarstwowa 
Jednoczasowa technika 

 
  

 

Katalizator do materiałów 
wyciskowych utwardzanych na skutek 

kondensacji 
 
Dane techniczne Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Typ 0 
Konsystencja masy putty 

Typ 3 
Konsystencja płynna (light) 

Czas ręcznego mieszania (15 ml) 
(w minutach) 

00:30 00:30 

Czas nakładania i obróbki 
(w minutach) 

00:45 01:00 

*Całkowity czas pracy (w minutach) 01:15 01:30 
Czas w jamie ustnej (w minutach) 02:30 04:00 
*Całkowity czas wiązania 
(w minutach) 

03:45 05:30 

Odkształcenie przy ściskaniu min. — 
maks. (%) 

2 – 5 2 – 8 

Pamięć materiałowa (%) >99,0 >99,0 
Liniowa zmiana wymiarów (%) <0,3 <0,6 
Twardość w skali Shore A 65±2 45±2 

 
*Uwaga! Temperatura nakładania wynosi 23ºC±2ºC (73ºF±4ºF), przy wilgotności względnej wynoszącej 
50±5%. Wyższa temperatura powoduje skrócenie czasu obróbki i wiązania, a niższa temperatura ich 
wydłużenie. 
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: Materiał do wycisków dentystycznych 
ŚRODOWISKO UŻYTKOWANIA: Praktyka stomatologiczna 
GRUPA DOCELOWA PACJENTÓW: Osoby poddane zabiegowi stomatologicznemu bez ograniczeń 
wiekowych i bez względu na płeć. 
DAWKOWANIE 
Ventura Top 2.0 Putty, 1 miarka (≈18 g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel, 1 średnica miarki (≈0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel w równych długościach (np. Ventura Top 2.0 Light 
10 cm / ≈2,9 g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10 cm / ≈0,8 g) 
Uwaga! 
Zastosowanie zbyt małej ilości aktywatora powoduje wydłużenie czasu obróbki i wiązania. Nie należy 
stosować nadmiernej ilości żelu Ventura Top 2.0 Catalyst Gel, gdyż wycisk ostateczny może być przez to 
miękki. Zamknąć za pomocą zatyczek bezpośrednio po użyciu. 
ŁYŻKI WYCISKOWE 
Można stosować wszystkie typy łyżek (perforowane, nieperforowane lub specjalne), o ile są one sztywne i 
nie odkształcają się. Aby uniknąć błędów podczas pobierania wycisku, zwłaszcza w trakcie wyjmowania 
łyżek z jamy ustnej, bardzo ważne jest, aby zagwarantować prawidłowe przyleganie materiału do łyżki 
wyciskowej. W razie korzystania z kleju należy upewnić się, że wybrany rodzaj kleju jest odpowiedni dla 
używanej łyżki (należy zapoznać się z instrukcją stosowania kleju). 
TECHNIKI 
TECHNIKA JEDNOCZASOWA 
Wypełnić dozownik po brzegi dawką masy Ventura Top 2.0 Putty i usunąć nadmiar materiału. Wyłożyć 
masę na dłoń i dodać zalecaną ilość żelu Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Wmieszać aktywator w masę, 
ugniatając mieszankę przez zalecany czas mieszania aż do uzyskania jednolitego koloru. Wyłożyć 
przygotowany, zmieszany materiał na łyżkę wyciskową, tworząc wgłębienie. Wycisnąć równe ilości 
produktu Ventura Top 2.0 Light i Ventura Top 2.0 Catalyst Ge na tacę do mieszania. Wymieszać oba 
materiały łopatką, mieszając przez zalecany czas mieszania aż do uzyskania jednolitego koloru. 
Wprowadzić do odpowiedniej strzykawki do elastomerowych mas wyciskowych. Rozprowadzić materiał 
bezpośrednio na preparacie oraz wzdłuż powierzchni zgryzowej masy. Umieścić łyżkę wyciskową w ustach 
i przytrzymać nieruchomo przez zalecany czas. Ostrożnie wyjąć łyżkę wyciskową po związaniu materiałów. 
TECHNIKA DWUCZASOWA 
- Pierwsza warstwa wycisku 
Wypełnić dozownik po brzegi dawką masy Ventura Top 2.0 Putty i usunąć nadmiar materiału. Wyłożyć 
masę na dłoń i dodać zalecaną ilość żelu Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Wmieszać aktywator w masę, 
ugniatając mieszankę przez zalecany czas mieszania aż do uzyskania jednolitego koloru. Nałożyć 
przygotowany, zmieszany materiał na łyżkę wyciskową. Na materiale w obrębie łyżki można umieścić 
polietylenowy element dystansowy, aby poprawić jakość detali w następnym kroku. Umieścić łyżkę w 
ustach, przytrzymać nieruchomo przez zalecany czas i ostrożnie wyjąć łyżkę po uzyskaniu związania. 
Dobrze opłukać pod bieżącą wodą i dokładnie osuszyć. Należy pozostawić wystarczającą przestrzeń dla 
materiału korekcyjnego. Uformować kanały wentylacyjne, aby umożliwić odpływ nadmiaru materiału 
korekcyjnego. 
- Wycisk korekcyjny 
Wycisnąć równe ilości produktu Ventura Top 2.0 Light i Ventura Top 2.0 Catalyst Ge na tacę do mieszania. 
Wymieszać oba materiały łopatką, mieszając przez zalecany czas mieszania aż do uzyskania jednolitego 
koloru. Używając łopatki, nałożyć mieszaninę na pierwszy wycisk. Można również napełnić strzykawkę do 
mas wyciskowych i rozprowadzić mieszaninę wokół preparatu i brzegów dziąseł. Ponownie umieścić łyżkę 
wyciskową w ustach i przytrzymać nieruchomo przez zalecany czas. Ostrożnie wyjąć po związaniu. 
DEZYNFEKCJA: Po wyjęciu wycisku z jamy ustnej, opłukać go letnią wodą. Wycisk można następnie 
zdezynfekować odpowiednim roztworem lub sprayem dezynfekującym, takim jak 2% roztwór aldehydu 
glutarowego. Należy przestrzegać instrukcji stosowania producenta środka. Dalsze informacje na temat 
dezynfekowania wycisków zawiera: JADA 1991; vol. 122; IS(8); str. 110. W przypadku dezynfekcji 
nadtlenkiem wodoru należy dokładnie spłukać letnią wodą, aby uniknąć powstawania pęcherzyków. 
ODELEWY: Suchy i czysty wycisk można wykorzystać do odlania modelu w czasie od 30 do 72 godzin po 
wyjęciu. Można stosować wszystkie rodzaje gipsów dentystycznych typu III oraz gipsy dentystyczne typu 
IV oraz standardowe modelowe gipsy akrylowe. 
GALWANOTECHNIKA: Wyciski można pokrywać powłoką srebrną lub miedzianą metodą kąpieli 
galwanicznej. 
ŚRODKI OSTROŹNOŚCI: Używać rękawic ochronnych, okularów ochronnych i odpowiedniej odzieży. 
Unikać rozlewania materiału na odzież, gdyż pranie chemiczne nie pozwala ich usunąć. 
Unikać kontaktu materiału ze skórą i z oczami. W przypadku kontaktu z oczami płukać je dużą ilością wody 
i zasięgnąć natychmiast porady lekarskiej. W przypadku połknięcia zwrócić się natychmiast o pomoc 
medyczną. 
Nie używać po upływie terminu ważności. 
PRZECIWWSKAZANIA: Stosowanie powyższego materiału jest przeciwwskazane w następujących 
sytuacjach: 
Jeżeli u pacjenta stwierdzono nadwrażliwość lub uczulenie na którykolwiek ze składników 
Jeżeli pacjent ma rozchwiane zęby, ponieważ mogą one ulec większemu obluzowaniu lub usunięciu 
podczas pobierania wycisku. 
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w temperaturze 10°C-25°C (50°F-77°F). Wycisk należy 
przechowywać w temperaturze pokojowej (maks. 25°C/77°F). 
NUMER PARTII I TERMIN WAŻNOŚCI: Powyższe informacje nadrukowano na każdym opakowaniu i 
należy zawsze je podawać w korespondencji wymagającej zidentyfikowania produktu. 
USUWANIE: Wyrób ten należy usuwać zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami. 
UŻYTKOWNICY / WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU PROFESJONALNEGO: Te materiały opracowano do 
wyłącznego użytku specjalistów stomatologii i należy się z nimi obchodzić zgodnie z informacjami 
zawartymi w instrukcji stosowania. Zalecenia opisane w instrukcji odpowiadają rzeczywistemu stanowi 
wiedzy dotyczącemu technik dentystycznych. Nie zwalnia to użytkownika z obowiązku określenia 
przydatności wyrobu do zamierzonego celu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane przez inne zastosowania lub niewłaściwą obsługę. 
OBOWIĄZEK ZGŁASZANIA NIEPRAWIDŁOWOŚCI: W przypadku wystąpienia poważnego incydentu 
związanego z tym produktem należy go zgłosić producentowi i właściwemu organowi. 
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VENTURA TOP 2.0 
Material de impressão de silicone de polimerização por condensação 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
Ventura Top 2.0 Putty 
Material de impressão preliminar elastomérico à base de polissiloxano de muito alta viscosidade. 
Ventura Top 2.0 Light 
Material de impressão de precisão elastomérico à base de polissiloxano de baixa viscosidade. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Pasta catalisadora para os materiais anteriores 
INDICAÇÕES 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Técnica de massa/lavagem de duas 
etapas 
Técnica de massa/lavagem de uma 

 
  

   
 

Técnica de 
massa/lavagem de duas 
etapas 

  
   

 
  
 

 
  

 

Catalisador para materiais de 
impressão de polimerização por 

condensação 
 
Dados técnicos Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Tipo 0 
Consistência de massa 

Tipo 3 
Consistência pouco densa 

Tempo de mistura manual (15 ml) (minutos) 0:30 0:30 
Tempo de carregamento e colocação (minutos) 0:45 1:00 
*Tempo total de trabalho (minutos) 1:15 1:30 
Tempo na boca (minutos) 2:30 4:00 
*Tempo total de endurecimento (minutos) 3:45 5:30 
Tensão em compressão, % (mín. - máx.) 2 – 5 2 – 8 
Recuperação elástica (%) > 99,0 > 99,0 
Alteração dimensional linear (%) < 0,3 < 0,6 
Dureza Shore A 65 ± 2 45 ± 2 

*Atenção! A aplicação é realizada a 23 ± 2 ºC, com uma humidade relativa de 50 ± 5%. Temperaturas 
mais elevadas reduzem os tempos de trabalho e endurecimento e temperaturas mais baixas prolongam 
esses tempos. 
FINALIDADE PREVISTA 
Material de impressão dentária 
AMBIENTE DE UTILIZAÇÃO 
Consultório/clínica de medicina dentária 
GRUPO-ALVO DE DOENTES 
Pessoas tratadas no decurso de um procedimento dentário, sem quaisquer limitações em termos de idade 
ou sexo. 
DOSAGEM 
1 colher (≈18g) de Ventura Top 2.0 Putty + 1 diâmetro da colher (≈0,35g) de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel em comprimentos iguais (p. ex., 10 cm/≈2,9 g de 
Ventura Top 2.0 Light + 10 cm/≈0,8 g de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel) 
Atenção! 
A subdosagem de ativador prolonga os tempos de trabalho e de endurecimento. Não utilizar uma dose 
excessiva de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel pois a impressão final pode ficar mole. Após a utilização, voltar 
a colocar as tampas imediatamente. 
MOLDES DE IMPRESSÃO 
Podem ser utilizados todos os tipos de moldes, perfurados, não perfurados ou especiais, desde que sejam 
rígidos e não sejam deformáveis. De modo a evitar erros durante a obtenção da impressão, em especial 
durante a sua remoção da cavidade oral, é muito importante assegurar a adequada adesão do material ao 
molde de impressão. Caso utilize um adesivo, certifique-se de que o adesivo selecionado é apropriado 
para o molde utilizado (consulte as instruções de utilização correspondentes do adesivo). 
TÉCNICAS 
TÉCNICA DE UMA ETAPA 
Encha a colher até ao rebordo com Ventura Top 2.0 Putty e raspe o material em excesso. Espalhe a 
massa sobre a palma da mão e adicione a quantidade recomendada de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Misture o ativador na massa amassando a mistura, de acordo com o tempo de mistura recomendado, até 
apresentar uma cor homogénea. Aplique o material misturado no molde de impressão, criando uma 
depressão. Proceda à extrusão do Ventura Top 2.0 Light e do Ventura Top 2.0 Catalyst Gel em 
comprimentos iguais sobre o bloco de mistura. Com uma espátula, misture ambos os materiais seguindo o 
tempo de mistura recomendado, até a mistura apresentar uma cor homogénea. Carregue a mistura para 
uma seringa de impressão para elastómeros. Aplique o material diretamente na preparação e também ao 
longo da superfície oclusal da massa. Insira o molde de impressão na boca e mantenha-o imóvel durante 
o período de tempo recomendado. Com cuidado, remova o molde de impressão depois de os materiais 
terem endurecido. 
TÉCNICA DE DUAS ETAPAS 
- Impressão preliminar: 
Encha a colher até ao rebordo com Ventura Top 2.0 Putty e raspe o material em excesso. Espalhe a 
massa sobre a palma da mão e adicione a quantidade recomendada de Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Misture o ativador na massa amassando a mistura, de acordo com o tempo de mistura recomendado, até 
apresentar uma cor homogénea. Aplique o material misturado pronto no molde de impressão. Pode ser 
colocada uma folha espaçadora (separadora) de polietileno sobre o material do molde de modo a 
melhorar a qualidade dos detalhes na etapa seguinte. Posicione o molde na boca, mantenha-o imóvel 
pelo período de tempo recomendado e, com cuidado, remova o molde de impressão após o 
endurecimento. Enxague bem sob água da torneira e seque minuciosamente com secador. Deve deixar 
um espaço amplo para o material de correção. Têm de ser formados canais de circulação para que o 
material de correção em excesso possa sair. 
- Impressão corretiva: 
Proceda à extrusão do Ventura Top 2.0 Light e do Ventura Top 2.0 Catalyst Gel em comprimentos iguais 
sobre o bloco de mistura. Com uma espátula, misture ambos os materiais seguindo o tempo de mistura 
recomendado, até a mistura apresentar uma cor homogénea. Aplique a mistura sobre a primeira 
impressão utilizando uma espátula ou encha uma seringa com a mistura para a aplicar em torno da 
preparação e das margens gengivais. Volte a inserir o molde de impressão na boca e mantenha-o imóvel 
durante o período de tempo recomendado. Com cuidado, remova-o após o endurecimento. 
DESINFEÇÃO: Uma vez removida a impressão da boca, enxague-a sob água morna. A impressão pode 
em seguida ser desinfetada com soluções ou sprays de desinfeção apropriados, tais como glutaraldeído a 
2%. Tenha o cuidado de seguir as instruções de utilização do fabricante. Para obter mais informações 
quanto à desinfeção de impressões, consulte: JADA 1991; vol. 122; IS(8); p110. Se a desinfeção for 
realizada com peróxido de hidrogénio, enxague abundantemente com água tépida, de modo a evitar a 
formação de bolhas. 
MOLDAGEM: A impressão seca e limpa pode ser moldada entre 30 minutos e 72 horas após a remoção. 
Podem ser utilizados todos os tipos de gessos dentários do tipo III e gessos dentários IV, bem como 
acrílicos convencionais para criação de moldes. 
GALVANIZAÇÃO: A impressão pode ser submetida a galvanização utilizando banhos de cobre ou prata. 
PRECAUÇÕES: Utilizar luvas de proteção, óculos e vestuário apropriado 
Evitar salpicar o vestuário com o material, pois não pode ser removido quimicamente 
Evitar o contacto do material com a pele e olhos. Em caso de contacto, enxaguar os olhos com bastante 
água e consultar um médico de imediato Procurar assistência médica imediata em caso de ingestão 
Não utilizar após a data de validade 
CONTRAINDICAÇÕES: A aplicação do material referido acima está contraindicada: 
Caso se saiba que um doente tem hipersensibilidade ou é alérgico a qualquer um dos ingredientes 
Se o doente tiver dentes soltos, uma vez que podem ficar ainda mais soltos, ou ser extraídos, ao obter 
uma impressão 
CONSERVAÇÃO: Conservar os produtos entre 10-25°C (50-77°F). Conservar a impressão à temperatura 
ambiente (máx. 25 °C). 
NÚMERO DE LOTE E PRAZO DE VALIDADE: Estas informações estão impressas em todas as 
embalagens e devem ser indicadas em toda a correspondência que exija a identificação do produto. 
ELIMINAÇÃO: Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais, conforme aplicável 
UTILIZADORES/APENAS PARA UTILIZAÇÃO PROFISSIONAL: Estes materiais foram desenvolvidos 
para serem utilizados exclusivamente por profissionais de medicina dentária e têm de ser manuseados de 
acordo com as instruções de utilização. As recomendações incluídas nas instruções correspondem ao 
atual estado de conhecimento no que se refere a técnicas dentárias. Isto não isenta o utilizador da 
responsabilidade de determinar a adequabilidade do produto para a utilização pretendida. O fabricante 
não pode ser considerado responsável por danos causados por outras utilizações ou manuseamento 
incorreto. 
OBRIGAÇÕES DE NOTIFICAÇÃO: Em caso de ocorrência de um incidente grave com este produto, o 
mesmo deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade competente. 
 
 

VENTURA TOP 2.0 
  بالتكثیفمواد طبعات السیلیكون المعالجة 

 وصف المنتج
Ventura Top 2.0 Putty 

 مادة طبعات أولیة مطاطیة بولیسیلوكسانیة عالیة اللزوجة للغایة.
Ventura Top 2.0 Light 

 مادة طبعات دقیقة مطاطیة بولیسیلوكسانیة منخفضة اللزوجة.
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 معجون محفز للمواد أعلاه
 دواعي الاستعمال

Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
 تقنیة الخطوتین من المعجون/الغسیل  

 تقنیة الخطوة الواحدة من المعجون/الغسیل
 الحواف الوظیفیة 

 

 تقنیة الخطوتین من المعجون/الغسیل 
 تقنیة الخطوة الواحدة من المعجون/الغسیل

 طبعات إعادة التبطین
 

 محفز لمواد الطبعات المعالجة بالتكثیف

 
 

 Ventura Top 2.0 البیانات الفنیة 
 

Ventura Top 2.0 
 ISO 4823  0النوع 

 قوام المعجون
 3النوع 

 قوام خفیف
 0:30 0:30 مل) (بالدقائق)  15وقت الخلط بالید (

 ص  01:00 0:45 وقت الوضع في الصینیة والوضع في الفم (بالدقائق) 
 ص  01:30 ص  01:15 *إجمالي وقت العمل (بالدقائق)

 ص  04:00 ص  02:30 الوقت في الفم (بالدقائق) 
 ص  05:30 ص  03:45 *إجمالي وقت التصلب (بالدقائق)

الحد -الإجھاد في الانضغاط (%) (الحد الأدنى
 الأقصى)

2 – 5   2 – 8 

 99.0> 99.0> الاسترداد المرن (%) 
 0.6< 0.3< التغیر في الأبعاد الخطیة (%) 

 2±45 2±65 الصلابة بمقیاس شور أ 
% رطوبة نسبیة. تقلل درجة  5±  50درجة فھرنھایت،   4درجة فھرنھایت ±  73درجة مئویة /  2درجة مئویة ±  23التطبیق عند انتباه! 

 الحرارة المرتفعة من أوقات العمل والتصلب وتطیلھا درجة الحرارة المنخفضة. 
 الغرض المقصود

 مادة طبعات الأسنان
 بیئة الاستخدام 
 عیادة الأسنان 

 مجموعة المرضى المستھدفة 
 الأشخاص الذین یعُالجون أثناء إجراء الأسنان دون قیود تتعلق بالعمر أو الجنس. 

 الجرعة
Ventura Top 2.0 Putty ≈) 18مغرفة واحدة  + (جمVentura Top 2.0 Catalyst Gel  ≈) جم)  0.35بقطر المغرفة الواحدة 

Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel  ،بأطوال متساویة (على سبیل المثالVentura Top 2.0 
Light 10 ≈ / جم +   2.9سمVentura Top 2.0 Catalyst Gel 10 ≈ / جم)  0.8سم 

 انتباه! 
حیث قد تصبح  Ventura Top 2.0 Catalyst Gelیؤدي تقلیل جرعة المنشط إلى إطالة أوقات العمل والتصلب. لا تفرط في استخدام 

 الطبعة النھائیة مرنة. أغلق الأغطیة فور الاستخدام.
 صواني الطبعات

ناء  یمكن استخدام جمیع أنواع الصواني سواء المثقبة أو غیر المثقبة أو الخاصة بشرط أن تكون غیر قابلة للانبعاج وصلبة. لتجنب الأخطاء أث
ة  أخذ الطبعات، خاصةً أثناء الإزالة من تجویف الفم، من المھم جدًا ضمان الالتصاق المناسب للمادة بصینیة الطبعات. إذا كنت تستخدم ماد

 لاصقة، فتأكد من أن النوع المحدد مناسب للصینیة المستخدمة (راجع تعلیمات الاستخدام المقابلة للمادة اللاصقة). 
 التقنیات 

 تقنیة الخطوة الواحدة
وأزل أي مادة زائدة. افرد المعجون على راحة الید وأضف الكمیة الموصى   Ventura Top 2.0 Puttyاملأ المغرفة إلى الحافة بمادة 

. اخلط المنشط مع المعجون عن طریق عجن الخلیط، وفقاً لوقت الخلط الموصى بھ،  Ventura Top 2.0 Catalyst Gelبھا من مادة 
 Ventura Top 2.0حتى یصبح متجانس اللون. ضع المادة المخلوطة الجاھزة على صینیة الطبعات مع تكوین مجرى. اعصر مادة 

Light  ومادةVentura Top 2.0 Catalyst Gel  بأطوال متساویة على وسادة الخلط. اخلط كلا المادتین باستخدام ملعقة باتباع وقت
حقنة طبعات مناسبة للمطاطات. وزع المادة مباشرة على التحضیر وأیضًا  الخلط الموصى بھ حتى یصبح الخلیط متجانس اللون. حملھا على

على طول السطح الإطباقي للمعجون. أدخل صینیة الطبعات في الفم وامسكھا ثابتة للمدة الموصى بھا. قم بإزالة صینیة الطبعات بعنایة  
 بمجرد تصلب المواد. 

 تقنیة الخطوتین
 الطبعة الأولیة:  -

وأزل أي مادة زائدة. افرد المعجون على راحة الید وأضف الكمیة الموصى   Ventura Top 2.0 Puttyاملأ المغرفة إلى الحافة بمادة 
. اخلط المنشط مع المعجون عن طریق عجن الخلیط وفقاً لوقت الخلط الموصى بھ  Ventura Top 2.0 Catalyst Gelبھا من مادة 

حتى یصبح متجانس اللون. حمل المادة المخلوطة الجاھزة على صینیة الطبعات. یمكن وضع صفیحة بولي إیثیلین (فاصلة) على مادة 
مسكھا ثابتة للمدة الموصى بھا وأزل صینیة الطبعات بعنایة بعد  الصینیة لتحسین جودة التفاصیل في الخطوة التالیة. ضع الصینیة في الفم، وا

جب تشكیل قنوات تدفق بحیث یمكن أن  التصلب. اشطفھا جیدًا تحت ماء الصنبور وجففھا جیدًا. یجب ترك مساحة كافیة للمادة التصحیحیة. ی
 یتدفق منھا فائض المادة التصحیحیة.

 الطبعة التصحیحیة: -
بأطوال متساویة على وسادة الخلط. اخلط كلا   Ventura Top 2.0 Catalyst Gelومادة  Ventura Top 2.0 Lightاعصر مادة 

و  المادتین باستخدام ملعقة باتباع وقت الخلط الموصى بھ حتى یصبح الخلیط متجانس اللون. ضع الخلیط على الطبعة الأولى باستخدام ملعقة أ
ثابتة للمدة الموصى بھا. قم بإزالة صینیة  املأه في حقنة للتطبیق حول التحضیر وحواف اللثة. أعد إدخال صینیة الطبعات في الفم وامسكھا 

 الطبعات بعنایة بعد التصلب. 
 التطھیر 

%  2ثل بمجرد إزالة الطبعة من الفم، اشطفھا بالماء الفاتر. یمكن بعد ذلك تطھیر الطبعة باستخدام المحالیل أو البخاخات المطھرة المناسبة، م
 JADAغلوتارالدھید. احرص على اتباع تعلیمات الاستخدام الخاصة بالشركة المصنعة. لمزید من المعلومات حول تطھیر الطبعات: 

1991; vol. 122; IS(8); p110.  .إذا تم التطھیر باستخدام بیروكسید الھیدروجین، اشطفھ جیدًا بالماء الفاتر لتجنب تكوّن الفقاعات 
 الصب 

ساعة بعد الإزالة. یمكن استخدام جمیع أنواع الجبس السني من النوع الثالث والجبس   72دقیقة و 30یمكن صب الطبعة الجافة والنظیفة بین 
 السني من النوع الرابع والأكریلیك القیاسي لصب النماذج. 

 الطلاء الكھربائي
 یمكن طلاء الطبعة بالكھرباء باستخدام حمامات النحاس أو الفضة. 

 الاحتیاطات
 استخدم القفازات الواقیة والنظارات والملابس المناسبة

 تجنب انسكاب المادة على الملابس لأنھا لا یمكن إزالتھا كیمیائیاً 
 تجنب ملامسة المادة للجلد والعینین. في حالة التلامس، اغسل العینین بكمیة كبیرة من الماء واستشر الطبیب فورًا اطلب العنایة الطبیة

 الفوریة في حالة الابتلاع 
 لا تستخدم بعد تاریخ انتھاء الصلاحیة

 موانع الاستعمال 
 یمُنع تطبیق المادة أعلاه في الحالات التالیة: 

 إذا كان المریض معروفاً بفرط الحساسیة أو الحساسیة تجاه أي من المكونات
 إذا كان المریض یعاني من أسنان مرتخیة، حیث یمكن أن ترتخي أكثر أو تخُلع عند أخذ الطبعة 

 التخزین 
درجة  25درجة فھرنھایت). احفظ الطبعة في درجة حرارة الغرفة (بحد أقصى  77-50درجة مئویة ( 25-10احفظ المنتجات بین 

 درجة فھرنھایت).  77مئویة/
 رقم الدفعة وتاریخ انتھاء الصلاحیة

 یتم طباعتھا على كل عبوة ویجب الاستشھاد بھا في جمیع المراسلات التي تتطلب تحدید المنتج.
 التخلص من المنتج

 تخلص من المنتج وفقاً للوائح المحلیة المعمول بھا
 المستخدمون / للاستخدام المھني فقط

تم تطویر ھذه المواد لاستخدامھا حصریاً من قبل المتخصصین في طب الأسنان ویجب التعامل معھا وفقاً لتعلیمات الاستخدام. التوصیات 
المنتج   الواردة في التعلیمات تتوافق مع الحالة الفعلیة للمعرفة فیما یتعلق بتقنیات طب الأسنان. ھذا لا یعفي المستخدم من تحدید مدى ملاءمة

لغرض المقصود منھ. لا یمكن تحمیل الشركة المصنعة المسؤولیة عن الأضرار الناجمة عن الاستخدامات الأخرى أو التعامل غیر ل
 الصحیح.

 التزامات الإبلاغ
 في حالة حدوث واقعة خطیرة تتعلق بھذا المنتج، یجب إبلاغ الشركة المصنعة والسلطة المختصة.

 

VENTURA TOP 2.0 
Силиконов материал за отпечатъци с кондензационно втвърдяване 

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА 
Ventura Top 2.0 Putty 
Основен материал за отпечатъци от еластомерен полисилоксан с висок вискозитет 
Ventura Top 2.0 Light 
Основен материал за отпечатъци от еластомерен полисилоксан с нисък вискозитет 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Катализираща паста за посочените по-горе материали 
ПОКАЗАНИЯ 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Двустъпкова техника тип 
сандвич (putty/wash) 
Едностъпкова техника тип 
сандвич (putty/wash) 
Функционални периферии 

 

Двустъпкова техника тип 
сандвич (putty/wash) 
Едностъпкова техника тип 
сандвич (putty/wash) 
Повторно подравняване на 
отпечатъци 

 

Катализатор за материали за 
отпечатъци с кондензационно 
втвърдяване 

 
Технически данни Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Тип 0 
Консистенция на тестото 

Тип 3 
Консистенция на крема 

Време за смесване на ръка (15 ml) (минути) 0:30 0:30 
Време за зареждане и поставяне (минути) 0:45 1:00 
* Общо време за работа (минути) 1:15 1:30 
Време в устата (минути) 2:30 4:00 
* Общо време за втвърдяване (минути) 3:45 5:30 
Усилие при притискане, % (мин. – макс.) 2 – 5 2 – 8 
Еластично възстановяване (%) > 99,0 > 99,0 
Промяна при линейна деформация, % < 0,3 < 0,6 
Твърдост по Shore A 65±2 45±2 

 
* Внимание! Нанасянето се извършва при 23°C ±2°C/73°F ±4°F, 50 ±5% относителна влажност. По-
високата температура намалява времената за работа и втвърдяване, а по-ниската температура ги 
удължава. 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: Материал за стоматологични отпечатъци 
СРЕДА НА ИЗПОЛЗВАНЕ: Стоматологична практика 
ЦЕЛЕВА ГРУПА ОТ ПАЦИЕНТИ: Хора, лекувани в рамките на стоматологична процедура, без 
ограничения по отношение на възраст или пол. 
ДОЗИРОВКА: Ventura Top 2.0 Putty 1 лъжичка (≈ 18 g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 диаметър на 
лъжичката (≈ 0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel с еднаква дължина (напр. Ventura Top 2.0 Light 10 
cm/≈ 2,9 g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10 cm/≈ 0,8 g) 
Внимание! 
Недостатъчната доза активатор удължава времената за работа и втвърдяване. Не предозирайте с 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel, тъй като окончателният отпечатък може да стане твърде мек. Затваряйте 
капачките незабавно след употреба. 
ЛЪЦИЖИ ЗА ОТПЕЧАТЪЦИ 
Могат да се използват всички видове лъжици – перфорирани, неперфорирани или специални, стига да 
не са деформируеми и да са твърди. За да се избегнат грешките при вземане на отпечатък, особено при 
изваждането му от устната кухина, е много важно да се осигури правилното залепване на материала 
към лъжицата за отпечатък. Ако се използва адхезив, типът на избрания адхезив трябва да е подходящ 
за използваната отпечатъчна лъжица (вижте съответните инструкции за употреба на адхезива). 
ТЕХНИКИ 
ЕДНОСТЪПКОВА ТЕХНИКА 
Напълнете мерителната лопатка до ръба с Ventura Top 2.0 Catalyst Gel и отстранете излишния 
материал. Разстелете тестото върху дланта на ръката си и добавете препоръчваното количество 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Смесете активатора в тестото чрез размесване на сместа, спазвайки 
препоръчваното време за смесване, докато се получи хомогенно оцветяване. Поставете готовия смесен 
материал на лъжицата за отпечатъци, като го оформите като корито. Изстискайте Ventura Top 2.0 Light и 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel с еднаква дължина върху лъжицата подложката за смесване. Смесете двата 
материала с шпатула, като следвате препоръчваното време за смесване, докато сместа се оцвети 
хомогенно. Заредете в подходяща спринцовка за отпечатъци за еластомери. Нанесете материала 
директно върху препарата и по оклузалната повърхност на тестото. Поставете лъжицата за отпечатъци 
в устата и задръжте неподвижно в продължение на препоръчаното време. Внимателно извадете 
лъжицата за отпечатъци след като материалът се втвърди. 
ДВУСТЪПКОВА ТЕХНИКА 
– Предварителен отпечатък: 
Напълнете мерителната лопатка до ръба с Ventura Top 2.0 Catalyst Gel и отстранете излишния 
материал. Разстелете тестото върху дланта на ръката си и добавете препоръчваното количество 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Смесете активатора в тестото чрез размесване сместа, спазвайки 
препоръчаното време за смесване, докато се получи хомогенно оцветяване. Заредете смесения 
материал на подложката за отпечатъци. На материала на подложката може да се постави полиетиленов 
разделителен лист, за да се подобри качеството на детайлите в следващата стъпка. Поставете 
лъжицата в устата, задръжте неподвижно в продължение на препоръчаното време и внимателно 
извадете отпечатъчната лъжица след втвърдяване. Изплакнете добре под вода от чешмата и издухайте 
напълно за изсушаване. Трябва да оставите достатъчно място за корекционния материал. Трябва да се 
формират канали за протичане, за да може излишният корекционен материал да изтече. 
– Корективен отпечатък: 
Изстискайте Ventura Top 2.0 Light и Ventura Top 2.0 Catalyst Gel с еднаква дължина върху подложката за 
смесване. Смесете двата материала с шпатула, като следвате препоръчваното време за смесване, 
докато сместа се оцвети хомогенно. Поставете сместа върху първия отпечатък, като използвате 
шпатула, или напълнете спринцовка за приложение около препарата и венечния ръб. Поставете отново 
отпечатъчната лъжица в устата и задръжте неподвижно в продължение на препоръчаното време. 
Внимателно извадете след втвърдяване. 
ДЕЗИНФЕКЦИРАНЕ: След като отпечатъкът се извади от устата, изплакнете под хладка вода. След 
това отпечатъкът може да се дезинфекцира с подходящ дезинфекционен разтвор или спрейове, като 
2% глутаралдехид. Следвайте инструкциите на производителя. За допълнителна информация относно 
дезинфекцирането на отпечатъци: JADA 1991; том 122; IS(8); стр. 110. Ако дезинфекцирате с водороден 
прекис, изплакнете добре с хладка вода, за да избегнете формирането на мехурчета. 
ОТЛИВАНЕ: Сухият и чист отпечатък може да се отлее между 30 минути и 72 часа след свалянето. 
Могат да се използват всички видове стоматологични гипсове от тип III и стоматологични гипсове от тип 
IV и стандартни акрили за отливане на модели. 
ГАЛВАНОПЛАСТИКА: Отпечатъкът може да премине галванопластика при използване на медна или 
сребърна баня. 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ: Използвайте защитни ръкавици, защитни очила и подходящо облекло. 
Избягвайте да разливате материал върху дрехите, тъй като не може да се отстрани по химически начин. 
Избягвайте контакт на материала с кожата и очите. В случай на контакт изплакнете очите с много вода и 
незабавно се консултирайте с лекар. При поглъщане потърсете незабавно медицинска помощ. 
Не използвайте след срока на годност 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Прилагането на описания по-горе материал е противопоказно: 
ако пациентът има хиперчувствителност или алергия към някоя от съставките; 
ако пациентът има разхлабени зъби, тъй като те могат допълнително да се разхлабят и извадят при 
изваждане на отпечатъка. 
СЪХРАНЕНИЕ: Съхранявайте продуктите при температура между 10 – 25°C (50 – 77°F). Съхранявайте 
отпечатъка на стайна температура (макс. 25°C/77°F). 
НОМЕР НА ПАРТИДАТА И СРОК НА ГОДНОСТ: Посочените по- горе са отпечатани на всяка опаковка 
и трябва да се цитират в случаите, когато е необходима идентификация на продукта. 
ИЗХВЪРЛЯНЕ: Изхвърляйте продукта в съответствие с местните разпоредби, както е приложимо. 
ПОТЕРБИТЕЛИ/САМО ЗА ПРОФЕСИОНАЛНА УПОТРЕБА: Материалите са разработени за 
използване изключително от стоматолози и с тях трябва да се борави в съответствие с инструкциите за 
употреба. Включените в инструкциите препоръки съответстват на реалните познания по отношение на 
стоматологичните практики. Това не освобождава потребителя от задължението да определи 
пригодността на продукта за предназначението му. Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от други употреби или неправилно боравене. 
ЗАДЪЛЖЕНИЯ ЗА ДОКЛАДВАНЕ: При възникване на сериозни инциденти по отношение на продукта, 
те трябва да се докладват на производителя и компетентните органи. 

 

VENTURA TOP 2.0 
Materiali da impronta in silicone a polimerizzazione per condensazione 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
Ventura Top 2.0 Putty 
Materiale elastomerico in polisilossano ad altissima viscosità per impronte preliminari. 
Ventura Top 2.0 Light 
Materiale elastomerico in polisilossano a bassa viscosità per impronte di precisione. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Pasta catalitizzatrice per i materiali riportati sopra 
INDICAZIONI 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Tecnica in due fasi “putty-wash” 
Tecnica monofase “putty-wash” 
Periferie funzionali 

 

Tecnica in due fasi “putty-wash” 
Tecnica monofase “putty-wash” 
Impronte per ribasatura 

 

Catalizzatore per materiali da 
impronta a polimerizzazione per 
condensazione 

 
Dati tecnici Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 

 
ISO 4823 Tipo 0 

Consistenza “stucco” (putty) 
Tipo 3 

Consistenza leggera 
Tempo di miscelazione a mano (15 ml) (minuti) 0:30 0:30 
Tempo di caricamento e posizionamento (minuti) 0:45 01:00 
*Tempo di lavorazione complessivo (minuti) 01:15 01:30 
Tempo in bocca (minuti) 02:30 04:00 
*Tempo di presa complessivo (minuti) 03:45 05:30 
% di deformazione in compressione (min-max) 2-5 2-8 
Recupero elastico (%) >99,0 >99,0 
Variazione dimensionale lineare (%) <0,3 <0,6 
Durezza shore A 65±2 45±2 

*Attenzione! L’applicazione deve avvenire a 23 ºC ± 2 ºC / 73 ºF ± 4 ºF, 50 ± 5% di umidità relativa. Una 
temperatura più alta riduce i tempi di lavorazione e di presa, mentre una temperatura più bassa li prolunga. 
DESTINAZIONE D'USO 
Materiale dentale da impronta 
AMBIENTE DI UTILIZZO 
Ambulatori dentistici 
POPOLAZIONE DI DESTINAZIONE 
Pazienti odontoiatrici senza limitazioni di età o sesso. 
DOSAGGIO 
Ventura Top 2.0 Putty 1 misurino (≈18 g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 diametro del misurino (≈0,35 g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in lunghezze uguali (ad es. Ventura Top 2.0 Light 
10 cm / ≈2,9 g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10 cm / ≈0,8 g) 
Attenzione! 
Il sottodosaggio dell'attivatore prolunga i tempi di lavorazione e di presa. Non sovradosare Ventura Top 2.0 
Catalyst Gel poiché l'impronta finale potrebbe diventare morbida. Riposizionare i tappi immediatamente 
dopo l'uso. 
PORTAIMPRONTE 
Si possono utilizzare tutti i tipi di portaimpronte, perforati, non perforati o speciali, purché siano 
indeformabili e rigidi. Per evitare errori durante la presa d'impronta, soprattutto durante la rimozione dalla 
cavità orale, è molto importante che il materiale aderisca al portaimpronte in modo adeguato. Se si utilizza 
un adesivo, assicurarsi che il tipo di adesivo scelto sia adatto al portaimpronte utilizzato (fare riferimento 
alle istruzioni d'uso dell'adesivo). 
TECNICHE 
TECNICA MONOFASE 
Riempire il misurino fino al bordo con Ventura Top 2.0 Putty e raschiare il materiale in eccesso. Stendere il 
materiale sul palmo della mano e aggiungere la quantità raccomandata di Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Miscelare l’attivatore e il materiale impastando la miscela secondo i tempi consigliati, fino a ottenere una 
colorazione omogenea. Posizionare la miscela sul portaimpronte creando un avvallamento. Estrudere 
Ventura Top 2.0 Light e Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in lunghezze uguali sul blocchetto da miscelazione. 
Miscelare i materiali con una spatola seguendo i tempi consigliati fino a ottenere una colorazione 
omogenea. Caricare su una siringa da impronta per elastomeri. Erogare il materiale direttamente sulla 
preparazione e anche sulla superficie occlusale del materiale sul portaimpronte. Inserire il portaimpronte in 
bocca e tenerlo fermo per il tempo consigliato. Rimuovere con cautela il portaimpronte una volta che il 
materiale si è indurito. 
TECNICA BIFASE 
- Impronta preliminare: 
Riempire il misurino fino al bordo con Ventura Top 2.0 Putty e raschiare il materiale in eccesso. Stendere il 
materiale sul palmo della mano e aggiungere la quantità raccomandata di Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. 
Miscelare l’attivatore e il materiale impastando la miscela secondo i tempi consigliati fino a ottenere una 
colorazione omogenea. Posizionare il materiale sul portaimpronte. Sul materiale nel portaimpronte può 
essere posizionato un sottile strato di distanziatore (separatore) in polietilene per migliorare la qualità dei 
dettagli nella fase successiva. Posizionare il portaimpronte in bocca, tenerlo immobile per il tempo 
consigliato e rimuoverlo con cura una volta che il materiale si è indurito. Risciacquare bene con acqua 
corrente e asciugare accuratamente. È necessario prevedere un ampio spazio per il materiale di 
correzione. Devono essere creati i canali di flusso in modo che il materiale di correzione in eccesso possa 
defluire. 
- Impronta correttiva: 
Estrudere Ventura Top 2.0 Light e Ventura Top 2.0 Catalyst Gel in lunghezze uguali sul blocchetto da 
miscelazione. Miscelare i materiali con una spatola seguendo i tempi consigliati fino a ottenere una 
colorazione omogenea. Applicare la miscela sulla prima impronta con una spatola o riempire una siringa 
per applicare il materiale intorno alla preparazione e ai margini gengivali. Reinserire il portaimpronte in 
bocca e tenerlo fermo per il tempo consigliato. Rimuoverlo con cura una volta che il materiale si è indurito. 
DISINFEZIONE 
Una volta rimossa l'impronta dalla bocca, sciacquare con acqua tiepida. L'impronta può quindi essere 
disinfettata con soluzioni o spray disinfettanti appropriati, come la glutaraldeide al 2 %. Seguire 
attentamente le istruzioni per l'uso del fabbricante. Per ulteriori informazioni sulla disinfezione delle 
impronte: JADA 1991; vol. 122; IS(8); p110. In caso di disinfezione con perossido di idrogeno, risciacquare 
accuratamente con acqua tiepida per evitare la formazione di bolle. 
COLATA DEI MODELLI IN GESSO 
L'impronta asciutta e pulita può essere colata tra 30 minuti e 72 ore dopo la rimozione. Si possono 
utilizzare tutti i gessi dentali di tipo III e IV e le paste acriliche standard per la modellazione. 
ELETTRODEPOSIZIONE 
L'impronta può essere galvanizzata con bagni di rame o d'argento. 
PRECAUZIONI 
Usare guanti e occhiali protettivi e indumenti adeguati 
Evitare di versare il materiale sugli indumenti poiché non può essere rimosso chimicamente 
Evitare il contatto del materiale con gli occhi e la pelle. In caso di contatto sciacquare gli occhi con acqua 
abbondante e consultare il medico immediatamente Consultare immediatamente un medico in caso di 
ingestione 
Non utilizzare dopo la data di scadenza 
CONTROINDICAZIONI 
L'applicazione del suddetto materiale è controindicata: 
In caso di ipersensibilità o allergia del paziente a uno qualsiasi degli ingredienti 
In presenza di denti mobili, poiché possono essere ulteriormente mobilizzati o addirittura estratti durante la 
presa dell'impronta 
CONSERVAZIONE 
Conservare i prodotti a 10-25 °C (50-77 °F). Conservare le impronte a temperatura ambiente (max. 
25 °C/77 °F). 
NUMERO DI LOTTO E DATA DI SCADENZA 
Questi dati sono stampati su ogni confezione e devono essere citati in tutta la corrispondenza che richiede 
l'identificazione del prodotto. 
SMALTIMENTO 
Smaltire il prodotto secondo le normative locali. 
UTILIZZATORI / SOLO PER USO PROFESSIONALE 
Questi materiali sono stati sviluppati per essere utilizzati esclusivamente da professionisti del settore 
dentale e devono essere maneggiati secondo le istruzioni d'uso. Le raccomandazioni incluse nelle 
istruzioni riflettono lo stato attuale delle conoscenze sulle tecniche odontoiatriche. Ciò non solleva 
l'utilizzatore dal determinare l'idoneità del prodotto per la destinazione d'uso. Il fabbricante non può essere 
ritenuto responsabile per i danni causati da altri usi o da una manipolazione non corretta. 
OBBLIGHI DI SEGNALAZIONE 
Se si verifica un incidente grave in relazione a questo prodotto, è necessario segnalarlo al fabbricante e 
all'autorità competente. 
 

VENTURA TOP 2.0 
Kondensacinio kietėjimo silikoninės atspaudų medžiagos 

PRODUKTO APIBŪDINIMAS 
Ventura Top 2.0 Putty 
Labai didelio klampumo polisiloksano elastomerinė parengiamojo atspaudo medžiaga. 
Ventura Top 2.0 Light 
Mažo klampumo polisiloksano elastomerinė pirminio atspaudo medžiaga. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Nurodytų medžiagų katalizatorių pasta. 
INDIKACIJOS 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Dviejų etapų glaistymo ir 
padengimo plonu sluoksniu 
technika 
Vieno etapo glaistymo ir 
padengimo plonu sluoksniu 
technika 

  
 

Dviejų etapų glaistymo ir 
padengimo plonu sluoksniu 
technika 
Vieno etapo glaistymo ir 
padengimo plonu sluoksniu 
technika 

   
 

Kondensacinio kietėjimo atspaudų 
medžiagų katalizatorius 

 
Techniniai duomenys Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 0 tipas 
Glaisto konsistencija 

3 tipas 
Lengva konsistencija 

Maišymo ranka laikas (15 ml) (min.) 0:30 0:30 
Uždėjimo ir paskirstymo laikas (min.) 0:45 1:00 
* Bendra darbo trukmė (min.) 1:15 1:30 
Laikas burnoje (min.) 2:30 4:00 
* Bendras kietėjimo laikas (min.) 3:45 5:30 
Deformacija spaudžiant % (maž.–didž.) 2–5 2–8 
Elastingumo atkūrimas (%) > 99,0 > 99,0 
Linijinis matmenų pokytis (%) < 0,3 < 0,6 
Kietumas pagal Šorą 65 ± 2 45 ± 2 
* Dėmesio! Naudoti esant 23 °C ± 2 °C (73 °F ± 4 °F) temperatūrai ir 50 ± 5 % santykiniam drėgniui. 
Aukštesnė temperatūra sutrumpina darbo ir kietėjimo laiką, o žemesnė – pailgina. 
NUMATYTA PASKIRTIS 
Dantų atspaudų medžiaga 
NAUDOJIMO APLINKA 
Odontologijos paslaugos 
TIKSLINĖ PACIENTŲ GRUPĖ 
Asmenys, gydomi odontologinėmis procedūromis, be amžiaus ar lyties apribojimų. 
DOZAVIMAS 
1 kaušelis „Ventura Top 2.0 Putty“ (≈ 18 g) + 1 kaušelio skersmenį atitinkantis „Ventura Top 2.0 Catalyst 
Gel“ kiekis (≈ 0,35 g) 
Vienodo ilgio išspaustas „Ventura Top 2.0 Light“ + „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“ kiekis (pvz., 10 cm 
(≈ 2,9 g) „Ventura Top 2.0 Light“ + 10 cm (≈ 0,8 g) „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“) 
Dėmesio! 
Per maža aktyvatoriaus dozė pailgina darbo ir stingimo laiką. Neperdozuokite gelio „Ventura Top 2.0 
Catalyst Gel“, nes galutinis atspaudas gali tapti minkštas. Iš karto po naudojimo uždėkite dangtelius. 
ATSPAUDŲ PADĖKLAI 
Galima naudoti visų tipų perforuotus, neperforuotus ar specialius padėklus, jei jie yra nedeformuojami ir 
kieti. Siekiant išvengti klaidų atspaudų ėmimo metu, ypač juos išimant iš burnos ertmės, labai svarbu 
užtikrinti tinkamą medžiagos prilipimą prie atspaudų padėklo. Jei naudojate adhezyvą, įsitikinkite, kad 
pasirinktas adhezyvo tipas yra tinkamas naudojamam padėklui (žr. atitinkamas adhezyvo naudojimo 
instrukcijas). 
TECHNIKOS 
VIENO ETAPO TECHNIKA 
Pasemkite pilną kaušelį glaisto „Ventura Top 2.0 Putty“ iki pat kraštų ir nubraukite perteklių. Paskirstykite 
glaistą ant delno ir ant jo išspauskite rekomenduojamą kiekį „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“. Įmaišykite 
aktyvatorių į glaistą minkydami mišinį rekomenduojamą maišymo laiką, kol jis taps vienalytės spalvos. 
Paruoštą sumaišytą medžiagą sudėkite ant atspaudų padėklo, suformuodami lovelį. Išspauskite vienodo 
ilgio „Ventura Top 2.0 Light“ ir „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“ kiekį ant maišymo padėklo. Abi medžiagas 
maišykite mentele rekomenduojamą maišymo laiką, kol mišinys taps vienalytės spalvos. Supilkite į 
elastomerams skirtą atspaudų švirkštą. Paskleiskite medžiagą tiesiai ant paruoštos vietos, taip pat išilgai 
glaisto okliuzinio paviršiaus. Įdėkite atspaudų padėklą į burną ir laikykite nejudindami rekomenduojamą 
laiką. Medžiagoms sustingus atsargiai išimkite atspaudų padėklą. 
DVIEJŲ ETAPŲ TECHNIKA 
- Parengiamasis atspaudas 
Pasemkite pilną kaušelį glaisto „Ventura Top 2.0 Putty“ iki pat kraštų ir nubraukite perteklių. Paskirstykite 
glaistą ant delno ir ant jo išspauskite rekomenduojamą kiekį „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“. Įmaišykite 
aktyvatorių į glaistą minkydami mišinį rekomenduojamą maišymo laiką, kol jis taps vienalytės spalvos. 
Sudėkite paruoštą sumaišytą medžiagą ant atspaudų padėklo. Ant padėklo medžiagos galima uždėti 
tarpinę (skiriamąją) polietileno plėvelę, kad kitame etape būtų geresnė detalių kokybė. Padėklą įdėkite į 
burną, laikykite nejudindami rekomenduojamą laiką, o sustingus atspaudui padėklą atsargiai išimkite. 
Gerai nuplaukite vandentiekio vandeniu ir kruopščiai nusausinkite. Korekcinei medžiagai turi būti palikta 
pakankamai vietos. Reikia suformuoti srauto kanalus, kad korekcinės medžiagos perteklius galėtų nutekėti. 
- Koreguojamasis atspaudas 
Išspauskite vienodo ilgio „Ventura Top 2.0 Light“ ir „Ventura Top 2.0 Catalyst Gel“ kiekį ant maišymo 
padėklo. Abi medžiagas maišykite mentele rekomenduojamą maišymo laiką, kol mišinys taps vienalytės 
spalvos. Mišinį mentele tepkite ant pirmojo atspaudo arba supilkite į švirkštą ir išspauskite aplink paruoštą 
vietą ir dantenų kraštus. Iš naujo įdėkite atspaudų padėklą į burną ir palaikykite nejudindami 
rekomenduojamą laiką. Kai sustings, atsargiai išimkite. 
DEZINFEKCIJA 
Išėmę atspaudą iš burnos, nuplaukite po drungnu vandeniu. Po to atspaudą galima dezinfekuoti tinkamais 
dezinfekciniais tirpalais ar purškalais, pavyzdžiui, 2 % glutaraldehidu. Pasirūpinkite, kad būtų laikomasi 
gamintojo naudojimo instrukcijų. Daugiau informacijos apie atspaudų dezinfekciją: JADA 1991; vol. 122; 
IS(8); p. 110. Jei dezinfekuojate vandenilio peroksidu, kruopščiai nuplaukite drungnu vandeniu, kad 
nesusidarytų burbuliukų. 
LIEJIMAS 
Sausą ir švarų atspaudą galima išlieti laikotarpiu nuo 30 minučių iki 72 valandų po nuėmimo. Galima 
naudoti visus III tipo dantų gipsus ir IV tipo dantų gipsus bei standartines modelių liejimo akrilines 
priemones. 
PADENGIMAS METALU 
Atspaudą galima padengti metalu naudojant vario arba sidabro vonias. 
ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Naudokite apsaugines pirštines, apsauginius akinius ir tinkamus drabužius. 
Venkite medžiagos išsiliejimo ant drabužių, nes jos negalima pašalinti cheminiu būdu. 
Venkite medžiagos patekimo ant odos ir į akis. Patekus į akis, plaukite dideliu kiekiu vandens ir nedelsiant 
kreipkitės į gydytoją. 
Prarijus nedelsiant kreipkitės į gydytoją. 
Nenaudokite pasibaigus tinkamumo vartoti terminui. 
KONTRAINDIKACIJOS 
Naudoti minėtą medžiagą draudžiama, jei: 
pacientui nustatytas padidėjęs jautrumas arba alergija bet kuriai sudedamajai daliai; 
jei pacientas turi klibančių dantų, nes juos galima dar labiau išjudinti arba ištraukti atspaudo ėmimo metu. 
LAIKYMAS 
Produktus laikykite 10–25 °C (50–77 °F) temperatūroje. Atspaudą laikykite kambario temperatūroje (ne 
didesnėje kaip 25 °C (77 °F)). 
PARTIJOS NUMERIS IR GALIOJIMO PABAIGOS DATA 
Šie duomenys yra išspausdinti ant kiekvienos pakuotės ir turėtų būti nurodomi visuose susirašinėjimo 
dokumentuose, kuriuose minimas konkretus gaminys. 
ŠALINIMAS 
Gaminį šalinkite pagal galiojančius vietos teisės aktus. 
NAUDOTOJAI / TIK PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI 
Šios medžiagos sukurtos ir skirtos naudoti tik odontologijos specialistams bei turi būti naudojamos pagal 
naudojimo instrukcijas. Nurodymuose pateiktos rekomendacijos atitinka faktinį žinių apie dantų techniką 
lygį. Tai neatleidžia naudotojo nuo atsakomybės nustatyti gaminio tinkamumą numatytai paskirčiai. 
Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią naudojant kitais tikslais ar netinkamai tvarkant. 
PAREIGA PRANEŠTI 
Įvykus rimtam su šiuo gaminiu susijusiam incidentui, apie jį reikėtų pranešti gamintojui ir kompetentingai 
institucijai. 
 
 

VENTURA TOP 2.0 
Yoğuşarak Sertleşen Silikon Ölçü Malzemeleri 

ÜRÜN AÇIKLAMASI 
Ventura Top 2.0 Putty 
Çok yüksek viskoziteli polisiloksan elastomerik birilcil ölçü malzemesi. 
Ventura Top 2.0 Light 
Düşük viskoziteli polisiloksan elastomerik hassas ölçü malzemesi. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Yukarıdaki malzemeler için katalizör macunu 
ENDİKASYONLAR 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 İki aşamalı macun/wash teknik 
Tek aşamalı macun/wash teknik 
Fonksiyonel kenarlar 

 

İki aşamalı macun/wash teknik 
Tek aşamalı macun/wash teknik 
Yeniden astarlama ölçüleri 

 

Yoğuşarak sertleşen ölçü 
malzemeleri için katalizör 

 
Teknik Veriler Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Tip 0 
Macun kıvamı 

Tip 3 
Hafif yapılı kıvam 

Elle karıştırma süresi (15ml) (dakika) 0:30 0:30 
Yükleme ve yerleştirme süresi (dakika) 0:45 1:00 
*Toplam çalışma süresi (dakika) 1:15 1:30 
Ağızda kalma süresi (dakika) 2:30 4:00 
*Toplam sertleşme süresi (dakika) 3:45 5:30 
Sıkıştırmada gerinim % (min-maks) 2 – 5 2 – 8 
Elastik toparlanma (%) >99,0 >99,0 
Doğrusal boyutsal değişim (%) <0,3 <0,6 
Şor A Sertliği 65±2 45±2 
*Dikkat! Uygulama 23°C ± 2°C / 73°F ± 4°F, %50 ± 5 bağıl nem altında yapılır. Yüksek sıcaklık, çalışma ve 
sertleşme sürelerini azaltır ve düşük sıcaklık, süreyi uzatır. 
KULLANIM AMACI 
Diş Ölçü malzemesi 
KULLANIM ORTAMI 
Diş muayenehanesi 
HEDEF HASTA GRUBU 
Yaş veya cinsiyet sınırlaması olmaksızın bir dental prosedür sırasında tedavi edilen kişiler. 
DOZAJ 
Ventura Top 2.0 Putty 1 ölçüm kaşığı (≈18g) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 1 ölçüm kaşığının çapı (≈0,35g) 
Ventura Top 2.0 Light + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel eşit uzunluklarda (ör. Ventura Top 2.0 Light 10cm / 
≈2,9g + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 10cm / ≈0,8g) 
Dikkat! 
Katalizörün düşük dozda kullanılması, çalışma ve sertleşme sürelerini uzatır. Nihai ölçü yumuşayabileceği için 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel ürününü aşırı miktarda kullanmayın. Kullandıktan hemen sonra kapaklarını 
kapatın. 
ÖLÇÜ KAŞIKLARI 
Delikli, deliksiz veya özel her türlü ölçü kaşığı deforme olmamak ve rijit olmak kaydıyla kullanılabilir. Ölçü 
alınırken, özellikle ağız boşluğundan çıkarılırken yapılacak hatalardan kaçınmak için malzemenin ölçü kaşığına 
düzgün bir şekilde yapışmasını sağlamanız çok önemlidir. Yapıştırıcı kullanıyorsanız, seçilen yapıştırıcı tipinin 
kullanılan kaşığa uygun olduğundan emin olun (yapıştırıcının ilgili kullanım talimatlarına bakın). 
TEKNİKLER 
TEK AŞAMALI TEKNİK 
Ölçüm kaşığını ağzına kadar Ventura Top 2.0 Putty ile doldurun ve fazla malzemeyi kazıyın. Macunu 
avucunuzun içinde yayın ve önerilen miktarda Ventura Top 2.0 Catalyst Gel ilave edin. Katalizörü macunun 
içinde homojen bir renk elde edene kadar tavsiye edilen karıştırma süresine göre yoğurarak karıştırın. 
Karıştırılan hazır malzemeyi nal şekli vererek ölçü kaşığına yerleştirin. Ventura Top 2.0 Light ve Ventura Top 
2.0 Catalyst Gel'i eşit uzunluklarda karıştırma pedinin üzerine sıkın. Her iki malzemeyi tavsiye edilen karıştırma 
süresine uyarak homojen bir renk elde edene kadar spatula ile karıştırın. Elastomerler için uygun bir ölçü 
şırıngasına yükleyin. Malzemeyi doğrudan preparasyonun üzerine ve ayrıca macunun oklüzal yüzeyi boyunca 
dağıtın. Ölçü kaşığını ağza yerleştirin ve önerilen süre boyunca sabit tutun. Malzemeler sertleştikten sonra 
ölçü kaşığını dikkatlice çıkarın. 
İKİ AŞAMALI TEKNİK 
- Birincil ölçü: 
Ölçüm kaşığını ağzına kadar Ventura Top 2.0 Putty ile doldurun ve fazla malzemeyi kazıyın. Macunu 
avucunuzun içinde yayın ve önerilen miktarda Ventura Top 2.0 Catalyst Gel ilave edin. Katalizörü macunun 
içinde homojen bir renk elde edene kadar tavsiye edilen karıştırma süresine göre yoğurarak karıştırın. 
Karıştırılan hazır malzemeyi ölçü kaşığına yükleyin. Bir sonraki adımda detay kalitesini iyileştirmek için ölçü 
kaşığının üzerine bir polietilen boşluk sağlayıcı (ayırıcı) kâğıt yerleştirilebilir. Kaşığı ağza yerleştirin, önerilen 
süre boyunca sabit tutun ve ölçü malzemesi sertleştikten sonra ölçü kaşığını dikkatlice çıkarın. Musluk suyu 
altında iyice yıkayın ve hava ile kurutun. Düzeltme malzemesi için yeterli alan bırakılmalıdır. Fazla düzeltme 
malzemesinin akabilmesi için akış kanalları oluşturulmalıdır. 
- Düzeltme ölçüsü: 
Ventura Top 2.0 Light ve Ventura Top 2.0 Catalyst Gel'i eşit uzunluklarda karıştırma pedinin üstüne sıkın. Her 
iki malzemeyi tavsiye edilen karıştırma süresine uyarak homojen bir renk elde edene kadar spatula ile 
karıştırın. Karışımı bir spatula yardımıyla ilk ölçünün üzerine yerleştirin veya preparasyonun çevresine ve diş 
eti marjinlerine uygulamak için bir şırıngaya doldurun. Ölçü kaşığını tekrar ağza yerleştirin ve önerilen süre 
boyunca sabit tutun. Sertleştikten sonra dikkatlice çıkarın. 
DEZENFEKTE ETME 
Ölçüyü ağızdan çıkardıktan sonra onu ılık su altında durulayın. Ölçü daha sonra %2 glutaraldehit gibi uygun 
dezenfektan solüsyonlar veya spreylerle dezenfekte edilebilir. Üreticinin kullanım talimatlarına uymaya özen 
gösterin. Alınan ölçülerin dezenfekte edilmesiyle ilgili daha fazla bilgi için: JADA 1991; vol. 122; IS(8); p110. 
Hidrojen peroksit ile dezenfekte ediliyorsa, kabarcık oluşumunu önlemek için ılık suyla iyice durulayın. 
MODELİN DÖKÜLMESİ 
Kuru ve temiz ölçü, ağızdan çıkarıldıktan sonraki 30 dakika ile 72 saat arasında dökülmelidir. Tüm tip III dişçi 
alçıları ve IV dişçi alçıları ve standart model döküm akrilikleri kullanılabilir. 
ELEKTROLİZLE KAPLAMA 
Ölçü, bakır veya gümüş banyosu kullanılarak elektrolizle kaplanabilir. 
ÖNLEMLER 
Koruyucu eldiven, gözlük ve uygun giysi kullanın 
Kimyasal olarak çıkarılamadığından, malzemenin giysilere dökülmesinden kaçının 
Malzemenin cilde ve göze temas etmesinden kaçının. Temas etmesi halinde gözünüzü bol su ile yıkayın ve 
hemen bir hekime başvurun Yutulması halinde hemen tıbbi yardım alın 
Son kullanma tarihinden sonra kullanmayın 
KONTRENDİKASYONLAR 
Yukarıdaki malzemenin uygulanması aşağıdaki durumlarda kontrendikedir: 
Hastanın içerik maddelerinden herhangi birine karşı aşırı duyarlılığı veya bilinen bir alerjisi olması durumunda  
Ölçü alınırken daha da gevşeyebileceği veya çıkabileceği için hastanın dişlerinin bol olması durumunda 
SAKLAMA KOŞULLARI 
Ürünleri 10-25°C (50-77°F) arasında saklayın. Ölçüyü oda sıcaklığında (maks. 25°C/77°F) saklayın. 
PARTİ NUMARASI VE SON KULLANMA TARİHİ 
Yukarıdakiler her paketin üzerinde yazılıdır ve ürünün tanımlanmasını gerektiren tüm yazışmalarda 
alıntılanmalıdır. 
BERTARAF 
Ürünü mevcut yerel düzenlemelere göre bertaraf edin 
KULLANICILAR / YALNIZCA PROFESYONEL KULLANIM İÇİN 
Bu malzemeler, yalnızca diş hekimleri tarafından kullanılmak üzere geliştirilmiştir ve kullanım talimatlarına göre 
kullanılmalıdır. Talimatlarda yer alan tavsiyeler, dental tekniklerle ilgili gerçek bilgilerle örtüşmektedir. Bu, 
kullanıcıyı ürünün kullanım amacına uygunluğunu belirleme gerekliliğinden kurtarmaz. Diğer kullanımlardan 
veya yanlış kullanımdan kaynaklanan hasarlardan üretici sorumlu tutulamaz. 
RAPORLAMA YÜKÜMLÜLÜKLERİ 
Bu ürünle ilgili ciddi bir olay meydana gelirse, üreticiye ve yetkili makama bildirilmelidir. 
 

VENTURA TOP 2.0 
Силіконові відбиткові матеріали конденсаційного затвердіння 

ОПИС ПРОДУКТУ 
Ventura Top 2.0 Putty 
Полісилоксановий еластомерний матеріал дуже високої в’язкості для зняття попередніх відбитків. 
Ventura Top 2.0 Light 
Полісилоксановий еластомерний матеріал низької в’язкості для зняття точних відбитків. 
Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 
Паста-каталізатор для вищевказаних матеріалів 
ПОКАЗАННЯ 
Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light Ventura Top 2.0 Catalyst Gel 

 Двоетапна методика 
двошарового відбитка 
(putty/wash) 
Одноетапна методика 
двошарового відбитка 
(putty/wash) 
Функціональна периферія 

 

Двоетапна методика двошарового 
відбитка (putty/wash) 
Одноетапна методика 
двошарового відбитка (putty/wash) 
Коригуючі відбитки 

 

Каталізатор для відбиткових 
матеріалів конденсаційного 
затвердіння 

 
Технічна інформація Ventura Top 2.0 Putty Ventura Top 2.0 Light 

ISO 4823 Тип 0 
Щільна консистенція 

Тип 3 
Низьков’язка консистенція 

Час змішування вручну (15 мл) (хвилин) 0:30 0:30 
Час завантаження та розміщення (хвилин) 0:45 1:00 
*Загальний час роботи (хвилин) 1:15 1:30 
Час у ротовій порожнині (хвилин) 2:30 4:00 
*Загальний час схоплювання (хвилин) 3:45 5:30 
Деформація при стисненні % (мін-макс) 2–5 2–8 
Пружне відновлення (%) > 99,0 > 99,0 
Зміна лінійних розмірів (%) < 0,3 < 0,6 
Твердість за шкалою Шор А 65±2 45±2 

*Увага! Нанесення за температури 23 ºC ± 2 ºC і відносній вологості 50 ± 5 %. Більш висока температура 
скорочує робочий час і час схоплювання, а нижча — подовжує їх. 
ПРИЗНАЧЕННЯ 
Стоматологічний відбитковий матеріал 
СЕРЕДОВИЩЕ ВИКОРИСТАННЯ 
Стоматологічна практика 
ЦІЛЬОВА ГРУПА ПАЦІЄНТІВ 
Особи, яким проводиться стоматологічне лікування, без обмежень за віком чи статтю. 
ДОЗУВАННЯ 
Ventura Top 2.0 Putty: 1 мірна ложка (≈18 г) + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel: смужка гелю, витиснена 
вздовж діаметра мірної ложки (≈0,35 г) 
Ventura Top 2.0 Light: змішувати з Ventura Top 2.0 Catalyst Gel у рівних довжинах (наприклад, Ventura Top 
2.0 Light — 10 см / ≈2,9 г + Ventura Top 2.0 Catalyst Gel — 10 см / ≈0,8 г) 
Увага! 
Зменшена доза активатора подовжує час роботи та схоплювання. Не передозуйте Ventura Top 2.0 
Catalyst Gel, оскільки кінцевий відбиток може стати м’яким. Закрийте ковпачки одразу після 
використання. 
ВІДБИТКОВІ ЛОЖКИ 
Можна використовувати будь-які типи відбиткових ложок: перфоровані, неперфоровані або спеціальні, 
за умови, що вони не деформуються та жорсткі. Щоб уникнути помилок під час зняття відбитка, 
особливо під час вилучення з ротової порожнини, дуже важливо забезпечити належну адгезію матеріалу 
до відбиткової ложки. У разі використання адгезиву переконайтеся, що вибраний тип адгезиву відповідає 
ложці, що використовується (див. відповідні інструкції з використання адгезиву). 
МЕТОДИКИ 
ОДНОЕТАПНА МЕТОДИКА 
Наповніть мірну ложку Ventura Top 2.0 Putty до краю і зніміть надлишки матеріалу. Розподіліть масу на 
долоні й додайте рекомендовану кількість Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Додавайте активатор до маси, 
перемішуючи суміш із дотриманням рекомендованого часу змішування до однорідного кольору. 
Помістіть готовий змішаний матеріал на відбиткову ложку, створивши жолоб. Видавіть Ventura Top 2.0 
Light і Ventura Top 2.0 Catalyst Gel на змішувальну пластину у рівних довжинах. Змішайте обидва 
матеріали шпателем, дотримуючись рекомендованого часу змішування, доки суміш не стане 
однорідного кольору. Завантажте у відповідний відбитковий шприц для еластомерів. Нанесіть матеріал 
безпосередньо на препаровану ділянку, а також уздовж оклюзійної поверхні базової маси. Вставте 
відбиткову ложку в ротову порожнину і тримайте нерухомо протягом рекомендованого часу. Обережно 
вийміть відбиткову ложку, коли матеріали застигнуть. 
ДВОЕТАПНА МЕТОДИКА 
- Попередній відбиток: 
Наповніть мірну ложку Ventura Top 2.0 Putty до краю і зніміть надлишки матеріалу. Розподіліть масу на 
долоні й додайте рекомендовану кількість Ventura Top 2.0 Catalyst Gel. Додавайте активатор до маси, 
перемішуючи суміш із дотриманням рекомендованого часу змішування до однорідного кольору. 
Завантажте готовий замішаний матеріал у відбиткову ложку. Для покращення якості деталізації на 
наступному етапі на ложковий матеріал можна покласти поліетиленовий бар’єр (проставку). Вставте 
ложку в ротову порожнину, утримуйте нерухомо протягом рекомендованого часу та обережно вийміть 
після схоплення. Добре промийте під проточною водою і ретельно висушіть феном. Необхідно 
передбачити достатньо місця для корекційного матеріалу. Необхідно сформувати канали, щоб надлишок 
корекційного матеріалу міг витікати. 
- Коригувальний відбиток: 
Видавіть Ventura Top 2.0 Light і Ventura Top 2.0 Catalyst Gel на змішувальну пластину у рівних довжинах. 
Змішайте обидва матеріали шпателем, дотримуючись рекомендованого часу змішування, доки суміш не 
стане однорідного кольору. Нанесіть суміш на перший відбиток за допомогою шпателя або наберіть у 
шприц для нанесення по периметру препарованої ділянки та вздовж ясенних країв. Знову вставте 
відбиткову ложку в ротову порожнину і тримайте нерухомо протягом рекомендованого часу. Обережно 
вийміть після схоплювання. 
ДЕЗІНФЕКЦІЯ: Після видалення відбитка з рота промийте його теплою водою. Після цього відбиток 
можна продезінфікувати відповідними дезінфікуючими розчинами або спреями, такими як 2 % 
глутаровий альдегід. Дотримуйтесь інструкцій виробника з виктристання. Для отримання додаткової 
інформації щодо дезінфекції відбитків: JADA 1991; т. 122; IS(8); стор. 110. У разі дезінфекції перекисом 
водню ретельно промийте теплою водою, щоб уникнути утворення бульбашок. 
ВІДЛИВАННЯ МОДЕЛІ 
Сухий і чистий відбиток можна використовувати для відливання моделі через 30 хвилин і до 72 годин 
після зняття. Можна використовувати всі стоматологічні гіпси типу III та IV, а також стандартні акрилові 
смоли для виготовлення моделей. 
ГАЛЬВАНІЗАЦІЯ: Відбиток можна гальванізувати у мідних або срібних ванночках. 
ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 
Використовуйте захисні рукавиці, окуляри та відповідний одяг 
Уникайте розлиття матеріалу на одяг, оскільки його неможливо видалити хімічним шляхом 
Уникайте контакту матеріалу зі шкірою та очима. У разі потрапляння в очі негайно промийте їх великою 
кількістю води та зверніться до лікаря. У разі проковтування терміново зверніться по медичну допомогу. 
Не використовувати після закінчення терміну придатності. 
ПРОТИПОКАЗАННЯ: Застосування вищевказаного матеріалу протипоказано у таких випадках: 
Якщо відомо, що у пацієнта є гіперчутливість або алергія на будь-який з інгредієнтів. 
Якщо у пацієнта є рухомі зуби, можливе їх додаткове розхитування або видалення під час зняття 
відбитка 
ЗБЕРІГАННЯ: Зберігайте продукти за температури від 10 до 25 °C. Зберігайте відбиток за кімнатної 
температури (не вище 25 °C). 
НОМЕР СЕРІЇ ТА ТЕРМІН ПРИДАТНОСТІ: Ця інформація надрукована на кожній упаковці та має 
зазначатися в усій кореспонденції, яка потребує ідентифікації продукту. 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Утилізуйте виріб відповідно до місцевих нормативних вимог. 
КОРИСТУВАЧІ / ЛИШЕ ДЛЯ ПРОФЕСІЙНОГО ВИКОРИСТАННЯ 
Ці матеріали були розроблені для використання виключно професійними стоматологами, і з ними слід 
поводитися відповідно до інструкцій із використання. Рекомендації, які містяться в інструкції, 
відповідають актуальному стану знань щодо стоматологічних методик. Це не звільняє користувача від 
визначення придатності продукту для використання за призначенням. Виробник не несе відповідальності 
за пошкодження, спричинені використанням за іншими призначеннями або неправильним поводженням. 
ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ЩОДО ЗВІТНОСТІ 
У разі виникнення серйозного інциденту, пов’язаного з цим продуктом, слід повідомити про це виробника 
та уповноважений орган. 
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Знак відповідності технічним регламентам України 
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